
CLEANING & MAINTENANCE 
It’s important to look after your wax heater by following these instructions: 
• Cleaning and user maintenance should not be made by children without supervision.
• Always ensure that the unit is switched off, unplugged and has cooled down before cleaning it.
• Always ensure that the wax heater base is clean and free from wax before replacing the lid. 
• Dampen a soft cloth with Mylee Wax Equipment Cleaner and wipe off any wax residue from the outer plastic 
housing, as well as the heating chamber. 
• Do not use solvents to remove the wax as this may cause damage. 

SAFETY CAUTIONS 
• The appliance will remain quite hot after use – allow it to cool before handing, cleaning or storing away. 
• If the supply cord is damaged, the appliance MUST not be used until a replacement is fitted by the manufacturer.
• Never decant wax or beads from the removable container unless it has been taken out of the heating chamber. 
• Always test for warmth and possible skin reactions by applying heated wax on a small patch of skin before use.  
• If you are susceptible to allergic reactions or if you have circulatory problems, it is recommended that you consult 
a doctor before waxing. 
• Do not use this product in the bathroom, near basins or in close proximity to any vessels containing water.  
This item should not be used by unaccompanied children under the age of 16.  
• Do not use if you have sensitive skin. 
• Do not allow hot metal surfaces of the unit to come into contact with skin.  
• Never immerse in water or any other liquids. 
• Do not leave this product unattended when switched on.  
• Do not wrap the power cable around the wax heater. 
• Unqualified repair work could damage your wax heater and invalidate your warranty.
• Keep your wax heater out of direct sunlight and ultraviolet radiation. 
• Always unplug the device and leave to cool before removing wax cans or aluminium tins from the heating 
chamber. 

Additional patch test instructions
• Remove the clear lid. 
• Place your chosen wax into the heating chamber, secure the lid and press the power.
• Use the + and – buttons to set the desired temperature.
• When the wax is ready for use, remove the lid and mix the wax thoroughly with a spatula, checking the 
consistency.
• Now for the patch test. We recommend applying in a small patch (roughly 2cm in diameter) nearby your area of 
focus for accuracy.
• If you are using the wax on your underarm, we recommend applying to a small area on the top of your armpit.
• For arms, the mid-forearm is best.
• For your bikini area, try the inside of your hip.
• For legs apply to the crease behind your knee.
• Leave this on for 20-30 seconds until the wax is set but pliable and remove.
• We recommend waiting 24 hours to watch for any reactions before continuing.

WARRANTY CARD (or introduce a QR code to register warranty like marketing)
This is an electrical product. It is guaranteed against defects under normal use for 12 months from the date of 
purchase. 

Proof of purchase, the box and user manual will be required if returning the wax heater under the warranty terms 
and conditions. 
If the product fails within 12 months from the purchase date, due to defects in the material or workmanship, Mylee 
guarantees that the item will be repaired or replaced. 
When claiming on the warranty: please return the item in the box, along with the completed information below, the 
user manual and proof of purchase. 

Date of Purchase: .......................................................................................................................................................... 
Purchaser’s Name: ....................................................................................................................................................... 
Purchaser’s Address:  ................................................................................................................................................. 
Product Issue: ................................................................................................................................................................

This warranty does not cover fault or defect caused by: 
• Faults arising from failure to observe operating and cleaning instructions. 
• Careless handling or misuse.  
• Transit damage.  
• Alterations, repairs or adjustments undertaken by anyone other than our qualified product engineers. 

For any questions or concerns, please contact info@mylee.co.uk or call ++44 (0)208 365  5858 to speak with our 
dedicated Customer Service team. 

Manufactured for: Mylee Beauty Ltd, N10 2JE, U.K.
HSNF IE Ltd., The Black Church, St. Mary's Place, Dublin 7, D07 P4AX, Ireland.
........................................................................................................................................................................................

FR: MANUEL D’UTILISATION DU CHAUFFE-CIRE NUMÉRIQUE MYLEE
VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT LES INSTRUCTIONS AVANT L'UTILISATION ET CONSERVER LE MANUEL 
D'UTILISATION POUR TOUTE RÉFÉRENCE ULTÉRIEURE.

Tenir hors de portée des enfants. Cet appareil peut être utilisé par des enfants à partir de 12 ans, ainsi que par des 
personnes dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites ou par des personnes manquant 
d'expérience et de connaissances, à condition qu'elles aient été supervisées ou qu'elles aient reçu des instructions 
concernant l'utilisation de l'appareil en toute sécurité et qu'elles comprennent les risques encourus.  Les enfants ne 
doivent pas jouer avec l'appareil. L'appareil DOIT être utilisé uniquement pour l'usage qui lui a été destiné.

NOUS VOUS RECOMMANDONS DE CONSERVER LA BOÎTE ET LE MANUEL D'UTILISATION POUR TOUTE 
RÉFÉRENCE ULTÉRIEURE. SANS CES ÉLÉMENTS, NOUS NE POUVONS PAS ASSURER LA GARANTIE DE VOTRE 
PRODUIT.

CONTENU: 1 x Chauffe-cire numérique,  1 x Câble d'alimentation GB ou 1 x Câble d'alimentation UE, 1 x Couvercle 
transparent, 1 x Pot en silicone amovible, .1 x Manuel d'utilisation

PREMIÈRE UTILISATION:
Retirez le chauffe-cire de son emballage. 
Placez-le sur une surface plane. 
Décoller les étiquettes de l'écran.
Branchez-le sur une prise de courant. 
Lorsque l'écran affiche "---", votre appareil est prêt à être utilisé.

MODE MANUEL
• Retirez le couvercle transparent. 
• Placez soit un pot de crème/cire douce, soit le pot de perles de cire dure en silicone dans la chambre de chauffe.
• Fixez le couvercle par-dessus. 
• Appuyez une fois sur le bouton d'alimentation.
• Utilisez les boutons + et - pour régler la température souhaitée.

Utilisation avec les pots de cire tiède et crème de Mylee:
• Retirez le couvercle transparent. 
• Retirez le pot en silicone de la chambre de chauffe et mettez-le de côté car vous n'en aurez pas besoin.
• Enlevez le couvercle de la crème ou de la cire douce et placez le pot directement dans la chambre de chauffe. 
• Fixez le couvercle transparent sur le dessus de l'appareil de chauffe. 
• Appuyez sur le bouton d'alimentation. 
• Appuyez une fois sur le bouton MELT pour passer en mode C1 (adapté à un demi-pot de cire crème) ou, 
• Appuyez deux fois sur le bouton MELT pour passer en mode C2 (pour un pot entier de cire crème).

Pour annuler le cycle de fonte, appuyez à tout moment sur la touche -. Vous êtes maintenant de retour au réglage 
manuel.

Lorsque la cire est prête à être utilisée, l'appareil émet un signal sonore. Retirez le couvercle et mélangez 
soigneusement avec une spatule, en vérifiant la consistance. Effectuez toujours un test préalable pour vérifier la 
température et les éventuelles réactions cutanées.

Lorsque la totalité du soin est terminée, il suffit d'éteindre l'appareil et de le débrancher du secteur. Laissez votre 
cire refroidir avant de retirer le pot en silicone de l'appareil. Les restes de cire peuvent être réchauffés et réutilisés.

Utilisation avec la cire sans bande Stripless de Mylee
• Retirez le couvercle transparent. 
• Remplissez le pot en silicone jusqu'au niveau souhaité avec les perles de cire.
• Fixez le couvercle sur le dessus de l'appareil. 
• Appuyez une fois sur le bouton d'alimentation.
• Appuyez trois fois sur le bouton MELT pour passer au réglage H1 (adapté à un minimum de 100 g de cire).
• Appuyez quatre fois sur le bouton MELT pour passer au réglage H2 (adapté à 200 g de cire ou plus).

Lorsque la cire est prête à être utilisée, l'appareil émet un signal sonore. Il suffit alors de retirer le couvercle et de 
bien mélanger la cire avec une spatule. Vérifiez la consistance et effectuez un patch-test.

Lorsque la totalité du soin est terminée, éteignez l'appareil et débranchez-le. Pour retirer la cire dure du pot en 
silicone, il suffit de laisser la cire refroidir complètement et de la décoller du pot. Les restes de cire peuvent être 
réchauffés et réutilisés. Si de la cire chaude est tombée dans la chambre, laissez-la refroidir et utilisez une cuillère 
en bois pour la décoller.

QUEL RÉGLAGE DOIS-JE UTILISER?

Ces durées ne sont qu'une estimation et la durée finale dépendra de chaque formule de cire, de la quantité que 
vous faites fondre et de la température ambiante.  Nous vous recommandons de toujours bien mélanger votre cire 
afin de répartir la chaleur à la fin de la durée prédéfinie. Si vous avez respecté la quantité recommandée, votre cire 
ne sera pas entièrement fondue mais devrait être à une température permettant son utilisation.
Conseil: vous pouvez accélérer le temps de refroidissement en retirant le couvercle.

VÉRIFIEZ TOUJOURS LA CONSISTANCE DE LA CIRE AVANT DE L'APPLIQUER ET EFFECTUEZ UN TEST SUR 
L'INTÉRIEUR DE VOTRE POIGNET.
A la bonne température, votre cire doit avoir la consistance d'un miel épais. Lorsque vous chargez votre spatule, 
vous devez pouvoir la tourner deux ou trois fois pour obtenir une bonne dose sur le dessus qui ne s'écoule pas si 
vous arrêtez de la tourner. 
En règle générale, si la cire coule pendant que vous la tournez, c'est qu'elle est trop chaude. La cire doit également 
glisser facilement sur la peau. Si la cire est trop épaisse et ne s'étale pas de façon homogène, il faut lui laisser plus 
de temps pour chauffer.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
• Il est important de prendre soin de votre chauffe-cire en suivant ces instructions : 
• Le nettoyage et l'entretien ne doivent pas être effectués par des enfants sans surveillance.
• Assurez-vous toujours que l'appareil soit éteint, débranché et ait refroidi avant de le nettoyer.
• Assurez-vous toujours que la base du chauffe-cire soit propre et exempte de cire avant de remettre le couvercle 
en place. 
• Humidifiez un chiffon doux avec le nettoyant pour appareils à cire Mylee et essuyez tout résidu de cire sur le 
boîtier plastique extérieur, ainsi que sur la chambre de chauffe. 
• N'utilisez pas de solvants pour retirer la cire, car cela pourrait endommager l'appareil.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ
• L'appareil restera assez chaud après utilisation - laissez-le refroidir avant de le manipuler, de le nettoyer ou de le 
ranger. 
• Si le cordon d'alimentation est endommagé, l'appareil NE DOIT pas être utilisé jusqu'à ce qu'un remplacement 
soit effectué par le fabricant.
• Ne transvasez jamais de cire ou de perles du récipient amovible sans l'avoir sorti de la chambre de chauffe. 
• Testez toujours la chaleur et les éventuelles réactions cutanées en appliquant la cire chauffée sur une petite 
parcelle de peau avant de l'utiliser.  
• Si vous êtes sensible aux réactions allergiques ou si vous avez des problèmes circulatoires, il est recommandé de 
consulter un médecin avant de procéder à une épilation à la cire. 
• N'utilisez pas cet appareil dans la salle de bains, près des lavabos ou à proximité de tout récipient contenant de 
l'eau.  
• Cet appareil ne doit pas être utilisé par des enfants non accompagnés de moins de 16 ans.  
• N'utilisez pas l'appareil si vous avez la peau sensible. 
• Ne laissez pas les surfaces métalliques chaudes de l'appareil entrer en contact avec la peau.  
• N'immergez jamais l'appareil dans l'eau ou dans tout autre liquide. 
• Ne laissez pas l'appareil sans surveillance lorsqu'il est allumé.  
• N'enroulez pas le câble d'alimentation autour du chauffe-cire. 
• Des réparations non conformes pourraient endommager votre chauffe-cire et invalider votre garantie.
• Conservez votre chauffe-cire à l'abri de la lumière directe du soleil et des rayons ultraviolets. 
• Débranchez toujours l'appareil et laissez-le refroidir avant de retirer les boîtes de cire ou les boîtes en aluminium 
de la chambre de chauffe.

Instructions supplémentaires pour le patch-test
• Retirez le couvercle transparent. 
• Placez la cire de votre choix dans la chambre de chauffe, fixez le couvercle et appuyez sur le bouton 

d'alimentation.
• Utilisez les boutons + et - pour régler la température souhaitée.
• Lorsque la cire est prête à être utilisée, retirez le couvercle et mélangez soigneusement la cire à l'aide d'une spatule, 
en vérifiant la consistance.
• Passez maintenant au patch-test. Nous vous recommandons d'appliquer la cire sur une petite surface (environ 2 cm 
de diamètre) à proximité de votre zone cible pour plus de précision.
• Si vous utilisez la cire sur votre aisselle, nous vous recommandons de l'appliquer sur une petite zone en haut de 
votre aisselle.
• Pour les bras, le milieu de l'avant-bras est idéal.
• Pour la zone du bikini, essayez l'intérieur de votre hanche.
• Pour les jambes, appliquez la cire dans le pli derrière le genou.
• Laissez agir pendant 20 à 30 secondes jusqu'à ce que la cire soit fixée mais souple, puis retirez-la.
• Nous vous recommandons d'attendre 24 heures afin de surveiller toute réaction avant de continuer.

CARTE DE GARANTIE (ou introduisez un code QR pour enregistrer la garantie tel que communiqué)
Ceci est un appareil électrique. Il est garanti contre tout défaut dans des conditions normales d'utilisation pendant 12 
mois à compter de la date d'achat. 
Une preuve d'achat, la boîte et le manuel d'utilisation seront exigés en cas de retour du chauffe-cire dans le cadre des 
conditions de garantie. 
Si l'appareil tombe en panne dans les 12 mois suivant la date d'achat, en raison d'un défaut de matériau ou de 
fabrication, Mylee garantit que l'article sera réparé ou remplacé. 

Pour faire appel à la garantie : veuillez renvoyer l'article dans sa boîte, accompagné des informations complétées 
ci-dessous, du manuel d'utilisation et de la preuve d'achat. 

Date de l'achat : ................................................................................................................................................................ 
Nom de l'acheteur : ..........................................................................................................................................................      
Adresse de l'acheteur : ..................................................................................................................................................... 
Numéro du produit : ........................................................................................................................................................

Cette garantie ne couvre pas les défauts ou les défaillances causés par: 
• Un non-respect des instructions d'utilisation et d'entretien. 
• Une manipulation négligente ou une mauvaise utilisation.  
• Des dommages liés au transport.  
• Des altérations, réparations ou ajustements entrepris par toute personne autre que nos ingénieurs produits 
qualifiés.

Pour toute question ou commentaire, veuillez contacter info@mylee.co.uk ou appeler le ++44 (0)208 365 5858 
pour discuter avec notre équipe dédiée au service clientèle.

Fabriqué pour : Mylee Beauty Ltd, N10 2JE, Royaume-Uni.
HSNF IE Ltd, The Black Church, St. Mary's Place, Dublin 7, D07 P4AX, Irlande
...........................................................................................................................................................................................

DE: MYLEE DIGITALER WACHSERHITZER BEDIENUNGSANLEITUNG
BITTE LESEN SIE DIE ANLEITUNG VOR DEM GEBRAUCH SORGFÄLTIG DURCH UND BEWAHREN SIE DAS 
BENUTZERHANDBUCH FÜR DEN ZUKÜNFTIGEN GEBRAUCH AUF.
Außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren. Dieses Gerät kann von Kindern ab 12 Jahren sowie Personen 
mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen 
verwendet werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich der sicheren Verwendung des Geräts unterwiesen wurden 
und die damit verbundenen Gefahren verstehen. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Das Gerät DARF nur für 
den vorgesehenen Zweck verwendet werden.

WIR EMPFEHLEN IHNEN, DIE VERPACKUNG UND DAS BENUTZERHANDBUCH ZUM SPÄTEREN NACHSCHLAGEN 
AUFZUBEWAHREN. OHNE DIESE GEGENSTÄNDE KÖNNEN WIR IHRE PRODUKTGARANTIE NICHT GARANTIEREN.

INHALT: 1 x Digitaler Wachserhitzer, 1 x Netzkabel UK oder 1 x Netzkabel EU, 1 x durchsichtiger Deckel, 1 x 
abnehmbarer Silikonbehälter, 1 x Bedienungsanleitung.

ANLEITUNG 
Bei der ersten Verwendung: 
• Wachserhitzer aus der Verpackung nehmen.
• Stellen Sie diesen auf eine ebene Fläche.
• Ziehen Sie die Etiketten vom Display ab.
• Schließen Sie das Gerät an eine Steckdose an.
• Wenn das Display „---“ anzeigt, ist Ihr Erhitzer betriebsbereit.

MANUELLER MODUS
• Nehmen Sie den durchsichtigen Deckel ab.
• Stellen Sie entweder einen Topf mit Creme/Weichwachs oder die Silikondose mit Hartwachsperlen in die 
Heizkammer.
• Bringen Sie den Deckel an der Oberseite an.
• Drücken Sie einmal auf den An-/ Ausschalter.
• Stellen Sie mit den Tasten + und – die gewünschte Temperatur ein.

Zur Nutzung mit Mylee Crème und Weichwachstöpfen: 
• Nehmen Sie den durchsichtigen Deckel ab.
• Entfernen Sie das Silikongefäß aus der Heizkammer und legen Sie es zur Seite, da Sie es nicht benötigen.
• Nehmen Sie den Deckel von der Creme oder dem weichen Wachs und stellen Sie den Topf direkt in die 
Heizkammer.
• Bringen Sie den durchsichtigen Deckel auf der Oberseite des Erhitzers an.
• Drücken Sie auf den An-/Ausschalter.
• Drücken Sie die SCHMELZEN-Taste einmal, um in den C1-Modus zu gelangen (geeignet für einen halben Topf 
Crème-Wachs) oder
• Drücken Sie die SCHMELZEN-Taste zweimal, um in den C2-Modus zu gelangen (geeignet für einen vollen Topf 
Crème-Wachs).

Um den Schmelzzyklus abzubrechen, können Sie jederzeit die – Taste drücken. Sie befinden sich nun wieder in der 
manuellen Einstellung.

Sobald das Wachs gebrauchsfertig ist, piept das Gerät. Nehmen Sie den Deckel ab und mischen Sie das Wachs 
gründlich mit einem Spatel, während Sie dabei die Konsistenz prüfen. Führen Sie immer zuerst einen Patch-Test 
durch, um die Temperatur und mögliche Hautreaktionen zu überprüfen.

Wenn die vollständige Behandlung abgeschlossen ist, schalten Sie das Gerät einfach aus und ziehen Sie den 
Netzstecker. Lassen Sie Ihr Wachs abkühlen, bevor Sie das Silikonglas von dem Erhitzer nehmen. Wachsreste 
können wieder erhitzt und dann wiederverwendet werden.

Für die Nutzung mit Mylee Stripless Wachs 
• Nehmen Sie den durchsichtigen Deckel ab.
• Befüllen Sie das Silikonglas bis zur gewünschten Höhe mit den Wachsperlen.
• Bringen Sie den Deckel auf der Oberseite des Erhitzers an.
• Drücken Sie einmal auf den Netzschalter.
• Drücken Sie dreimal die SCHMELZEN-Taste, um die H1-Einstellung aufzurufen (geeignet für mindestens 100 g 
Wachs).
• Drücken Sie die SCHMELZEN-Taste viermal, um die H2-Einstellung aufzurufen (geeignet für 200 g Wachs oder 
mehr).

Wenn das Wachs gebrauchsfertig ist, piept das Gerät. Nehmen Sie dann einfach den Deckel ab und mischen Sie 
das Wachs gründlich mit einem Spatel. Überprüfen Sie die Konsistenz und führen Sie einen Patch-Test durch.

Wenn die vollständige Behandlung abgeschlossen ist, schalten Sie das Gerät aus und ziehen Sie den Netzstecker. 
Um das Hartwachs aus dem Silikontiegel zu entfernen, lassen Sie das Wachs einfach vollständig abkühlen und 
ziehen Sie es vom Tiegel ab. Wachsreste können wieder erhitzt und wiederverwendet werden.
Wenn etwas heißes Wachs in die Kammer gefallen ist, lassen Sie es einfach abkühlen und schälen Sie es mit einem 
Holzlöffel ab.

WELCHE EINSTELLUNG SOLLTE ICH VERWENDEN?

Diese Zeitangaben sind geschätzt und die endgültige Dauer hängt von der jeweiligen Wachsrezeptur, der Menge, 
die Sie schmelzen, und der Umgebungstemperatur ab. Wir empfehlen, Ihr Wachs immer gründlich zu mischen, 
um die Hitze am Ende der voreingestellten Einstellungen zu verteilen. Wenn Sie die empfohlene Menge befolgt 
haben, wird Ihr Wachs nicht vollständig geschmolzen sein, sollte aber eine sichere Gebrauchstemperatur haben.
Top-Tipp: Beschleunigen Sie die Abkühlzeit, indem Sie den Deckel abnehmen.

ÜBERPRÜFEN SIE IMMER DIE KONSISTENZ DES WACHSES VOR DER ANWENDUNG UND FÜHREN SIE EINEN 
PATCH-TEST AUF DER INNENSEITE IHRES HANDGELENKS DURCH.
Bei der richtigen Temperatur sollte Ihr Wachs die Konsistenz von dickflüssigem Honig haben. Wenn Sie Ihren 
Spatel befüllen, sollten Sie ihn zwei- oder dreimal drehen können, um einen Klecks auf der Oberseite zu 
bekommen, der nicht abläuft, wenn Sie aufhören, ihn zu drehen. Eine gute Faustregel lautet: Wenn das Wachs 
beim Drehen tropft, ist es zu heiß. Es sollte auch leicht auf der Haut gleiten. Wenn das Wachs also zu zäh ist und sich 
nicht nahtlos verteilen lässt, müssen Sie es noch länger erhitzen.

REINIGUNG & WARTUNG
Es ist wichtig, Ihren Wachserhitzer zu pflegen, indem Sie diese Anweisungen befolgen:
• Reinigung und Benutzerwartung sollten nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgeführt werden.
• Stellen Sie immer sicher, dass das Gerät ausgeschaltet, der Stecker gezogen und das Gerät abgekühlt ist, bevor 
Sie es reinigen.
• Stellen Sie immer sicher, dass die Basis des Wachserhitzers sauber und frei von Wachs ist, bevor Sie den Deckel 
anbringen.
• Befeuchten Sie ein weiches Tuch mit Mylee Wax Equipment Cleaner und wischen Sie alle Wachsrückstände vom 
äußeren Kunststoffgehäuse sowie der Heizkammer ab.
• Verwenden Sie keine Lösungsmittel, um das Wachs zu entfernen, da dies zu Schäden führen kann.

SICHERHEITSHINWEISE
• Das Gerät bleibt nach Gebrauch ziemlich heiß – lassen Sie es abkühlen, bevor Sie es anfassen, reinigen oder 
wegstellen.
• Wenn das Netzkabel beschädigt ist, DARF das Gerät nicht verwendet werden, bis ein Ersatz durch den Hersteller 
installiert wurde.
• Niemals Wachs oder Perlen aus dem abnehmbaren Behälter umfüllen, wenn dieser nicht aus der Heizkammer 
genommen wurde.
• Testen Sie vor der Anwendung immer auf Wärme und mögliche Hautreaktionen, indem Sie erhitztes Wachs auf 
eine kleine Hautstelle auftragen.
• Bei Neigung zu allergischen Reaktionen oder Kreislaufproblemen wird empfohlen, vor dem Wachsen einen Arzt 
zu konsultieren.
• Verwenden Sie dieses Produkt nicht im Badezimmer, in der Nähe von Waschbecken oder in unmittelbarer Nähe 
von Gefäßen mit Wasser.
• Dieser Artikel sollte nicht von unbegleiteten Kindern unter 16 Jahren verwendet werden.
• Nicht verwenden, wenn Sie empfindliche Haut haben.
• Lassen Sie keine heißen Metalloberflächen des Geräts mit der Haut in Berührung kommen.
• Niemals in Wasser oder andere Flüssigkeiten tauchen.
• Lassen Sie dieses Produkt nicht unbeaufsichtigt, wenn es eingeschaltet ist.
• Wickeln Sie das Netzkabel nicht um den Wachserhitzer.

Zusätzliche Patch-Test-Anweisungen
• Nehmen Sie den durchsichtigen Deckel ab.
• Geben Sie das Wachs Ihrer Wahl in die Heizkammer, setzen Sie den Deckel wieder auf und drücken Sie auf den 
An-/ Ausschalter.
• Stellen Sie mit den Tasten + und – die gewünschte Temperatur ein.
• Sobald das Wachs gebrauchsfertig ist, nehmen Sie den Deckel ab und mischen Sie das Wachs gründlich mit 
einem Spatel und überprüfen Sie die Konsistenz.
• Nun zum Patch-Test. Wir empfehlen, einen kleinen Fleck (ca. 2 cm Durchmesser) in der Nähe Ihres gewünschten 
• Wachsbereichs aufzutragen, um Genauigkeit zu gewährleisten.
• Wenn Sie das Wachs auf Ihrer Achselhöhle verwenden, empfehlen wir, es auf einen kleinen Bereich oben auf 
Ihrer Achselhöhle aufzutragen.
• Für die Arme ist die Mitte des Unterarms am besten.
• Probieren Sie für Ihre Bikinizone die Innenseite Ihrer Hüfte aus.
• Für die Beine auf die Falte hinter dem Knie auftragen.
• Lassen Sie das Wachs 20-30 Sekunden einwirken, bis das Wachs fest, aber biegsam ist, und entfernen Sie es.
• Wir empfehlen, 24 Stunden auf mögliche Reaktionen zu warten, bevor Sie fortfahren.

GARANTIEKARTE (oder geben Sie einen QR-Code ein, um die Garantie ähnlich wie Marketing zu registrieren)
Hierbei handelt es sich um ein elektrisches Produkt. Es besteht eine 12-monatige Garantie gegen Mängel bei 
normalem Gebrauch ab Kaufdatum.
Kaufbeleg, Karton und Benutzerhandbuch sind erforderlich, wenn Sie den Wachserhitzer im Rahmen der 
Garantiebedingungen zurücksenden.
Wenn das Produkt innerhalb von 12 Monaten ab Kaufdatum aufgrund von Material- oder Verarbeitungsfehlern 
ausfällt, garantiert Mylee, dass das Produkt repariert oder ersetzt wird.

Bei Inanspruchnahme der Garantie: Bitte senden Sie den Artikel in der Verpackung zusammen mit den unten 
stehenden Informationen, dem Benutzerhandbuch und dem Kaufbeleg zurück.

Kaufdatum: .................................................................................................................................................................... 
Name des/der Käufer*in: ........................................................................................................................................... 
Adresse des/der Käufer*in: ........................................................................................................................................... 
Problem mit dem Produkt: ............................................................................................................................................

EN: PLEASE ENSURE YOU READ THE INSTRUCTIONS CAREFULLY BEFORE USE AND RETAIN 
USER MANUAL FOR FUTURE USE.

Keep out of reach of children. This appliance can be used by children aged from 12 years and 
above, as well as persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of 
experience and knowledge – if they have been given supervision or instruction concerning use of 
the appliance in a safe way and understand the hazards involved.  Children shall not play with the 
appliance. The appliance MUST only be used for its intended purpose. 

WE RECOMMEND YOU RETAIN THE BOX AND USER MANUAL FOR FUTURE REFERENCE. 
WITHOUT THESE ITEMS, WE CANNOT GUARANTEE YOUR PRODUCT WARRANTY.

CONTENTS 
Digital wax heater, Power cable UK or Power cable EU, Clear Lid, Removable silicone jar & User 
manual. 

INSTRUCTIONS 
First-time use: 
Remove the wax heater from the packaging. Place it on a flat surface. Peel the protective film off the display. Plug 
into a power socket.  When the display shows “---", your heater is ready to use.

MANUAL MODE
• Remove the clear lid. 
• Place either a pot of crème/soft wax, or the silicone jar of hard wax beads into the heating chamber.
• Secure the lid over the top. 
• Press the power button once.
• Use the + and – buttons to set the desired temperature. 

For use with Mylee Crème and Soft wax pots 
• Remove the clear lid. 
• Remove the silicone jar from the heating chamber and place to one side as you will not need it.
• Take the lid off the crème or soft wax and place the pot directly into the heating chamber. 
• Secure the clear lid over the top of the heater. 
• Press the power button. 
• Press the MELT button once to enter C1 mode (suitable for half a pot of crème wax) or, 
• Press the MELT button twice to enter C2 mode (suitable for a full pot of crème wax).

To cancel the MELTing cycle, press the – button at any time. You are now back in the manual setting.

When the wax is ready for use, the device will beep. Remove the lid and mix thoroughly with a spatula, checking 
the consistency. Always carry out a patch test first to check the temperature and possible skin reactions.

When the full treatment is complete, just turn off the device and unplug from the mains. Allow your wax to cool 
down before removing the silicone jar from the heater. Any leftover wax can be reheated and then reused.

For use with Mylee Stripless wax 
• Remove the clear lid. 
• Fill the silicone jar to your desired level with the wax beads.
• Secure the lid over the top of the heater. 
• Press the power button once.
• Press the MELT button three times to enter the H1 setting (suitable for a minimum of 100g of wax).
• Press the MELT button four times to enter the H2 setting (suitable for 200g of wax or more).

When the wax is ready for use, the device will beep. Then, just remove the lid and mix the wax thoroughly with a 
spatula. Check the consistency and carry out a patch test.

When the full treatment is complete, turn off the device and unplug it. To remove the hard wax from the silicone 
jar, just let the wax completely cool down and peel it off the jar. Any leftover wax can be reheated and reused.
If some hot wax has fallen into the chamber, just let it cool down and use a wooden spoon to peel it off.

WHAT SETTING SHALL I USE?

These durations are estimated and the final duration will depend on each wax formula, the amount you are 
melting and ambient temperature.  We recommend to always mix your wax thoroughly to spread the heat at the 
end of the preset settings. If you have followed the recommended quantity, your wax will not be fully melted but 
should be at a temperature safe for use.
Top tip: speed up cooling time by removing the lid.

ALWAYS CHECK THE CONSISTENCY OF THE WAX BEFORE APPLICATION AND CARRY OUT A PATCH TEST ON THE 
INSIDE OF YOUR WRIST.
At the right temperature, your wax should have the consistency of thick honey. When loading your spatula, you 
should be able to turn it two or three times to have a good dollop on the top that doesn't run off if you stop twirling 
it. A good rule of thumb is, if the wax drips while you twirl – it’s too hot. It should also glide easily onto the skin, so 
when the wax is too stringy and doesn’t spread seamlessly, you’ll need to give it more time to heat.

DIGITAL WAX HEATER MANUAL

1 – Clear lid
2 – Temperature setting (+)
3 – Temperature setting (-) 
4 – MELT setting 
5 – Power button 
6 – Heating chamber with non-stick coating
7 – Non-slip stand 
8 – Temperature and setting display 

Diese Garantie deckt keine Fehler oder Defekte ab, die wie folgt verursacht wurden:
• Durch Störungen, die durch Nichtbeachtung der Bedienungs- und Reinigungshinweise entstehen.
• Durch unvorsichtigen Umgang oder Missbrauch.
• Transportschäden.
• Änderungen, Reparaturen oder Anpassungen, die von anderen Personen als unseren qualifizierten 
Produktingenieuren vorgenommen wurden.

Bei Fragen oder Bedenken wenden Sie sich bitte an info@mylee.co.uk oder rufen Sie ++44 (0)208 365 5858 
an, um mit unserem Kundendienst zu sprechen.

Hergestellt für: Mylee Beauty Ltd, N10 2JE, Großbritannien
HSNF IE Ltd., The Black Church, St. Mary's Place, Dublin 7, D07 P4AX, Irland.
......................................................................................................................................................................................

ES: MANUAL DEL CALENTADOR DIGITAL DE CERA MYLEE
ASEGÚRESE DE LEER LAS INSTRUCCIONES CON DETENIMIENTO ANTES DE USARLO Y DE GUARDAR EL 
MANUAL COMO FUTURA REFERENCIA.

Mantener fuera del alcance de los niños. Los mayores de 12 años, así como las personas con capacidades físicas, 
sensoriales o mentales reducidas y las personas con falta de experiencia y conocimientos pueden utilizar este 
dispositivo bajo supervisión o instrucción sobre el uso del dispositivo de una forma segura haciendo énfasis en los 
riesgos implicados. Los menores no deben jugar con este dispositivo. El dispositivo SOLO DEBE utilizarse para su 
propósito concreto. 

LE RECOMENDAMOS QUE GUARDE LA CAJA Y EL MANUAL DE USUARIO COMO FUTURA REFERENCIA. SIN 
ELLOS NO PODEMOS CORROBORAR LA GARANTÍA DE SU PRODUCTO.

CONTENIDO: 1 x Calentador digital de cera , 1 x Cable de alimentación GB o 1 x Cable de alimentación UE, 1 x Tapa 
translúcida, 1 x Recipiente extraíble de silicona, 1 x Manual de usuario. 

INSTRUCTIONES 
Primer uso: 
Saque el calentador de cera de su caja. Colóquelo sobre una superficie plana. Retire la lámina protectora de la 
pantalla. Enchúfelo a la corriente. Cuando la pantalla indique “---", su calentador de cera está listo para su uso.

MODO MANUAL
• Retire la tapa translúcida. 
• Vierta un tarro de cera suave/en crema o el recipiente de silicona con perlas de cera en el depósito calentador.
• Cierre la tapa sobre la parte superior del dispositivo. 
• Pulse el botón de encendido una vez.
• Use los botones + y – para regular el calor a la temperatura deseada. 

Uso de Mylee con el Recipiente de cera suave: 
• Retire la capa translúcida. 
• Retire el recipiente de silicona del depósito calentador, ya que no lo necesitará.
• Destape el bote de cera suave o en crema directamente en la cámara calentadora. 
• Coloque la tapa sobre la parte superior del calentador de cera. 
• Pulse el botón de encendido. 
• Pulse el botón MELT una vez para acceder al modo C1 (para medio bote de cera en crema) o, 
• Pulse el botón MELT dos veces para acceder al modo C2 (para un bote entero de cera en crema).

Para cancelar esta función, pulse el botón – cuando lo desee. Ahora ha vuelto a la configuración manual.

Cuando la cera esté preparada para su uso, el dispositivo emitirá una señal acústica. Retire la tapa y mezcle bien la 
cera con una espátula comprobando su consistencia. Lleve a cabo siempre una prueba en una pequeña área de su 
piel para comprobar la temperatura y las posibles reacciones de la piel.

Cuando haya terminado el tratamiento por completo, apague el dispositivo y desenchúfelo. Deje que la cera se 
enfríe antes de retirar el recipiente de silicona del calentador. Los restos de cera sobrante se pueden volver a 
calentar y reutilizar.

Uso con la cera Sin Bandas de Mylee 
• Retire la tapa translúcida. 
• Llene el recipiente de silicona al nivel deseado con las perlas de cera.
• Coloque la tapa sobre la parte superior del calentador. 
• Pulse el botón de encendido una vez.
• Pulse el botón MELT tres veces para acceder al modo H1 (para un mínimo de 100g de cera).
• Pulse el botón MELT cuatro veces para acceder al modo H2 (para 200g de cera o más).

Cuando la cera esté preparada para su uso, el dispositivo emitirá una señal acústica. Después, retire la tapa y mezcle 
bien la cera con una espátula. Compruebe su consistencia y haga una prueba sobre una pequeña área de la piel.

Cuando haya terminado el tratamiento completo, apague y desenchufe el dispositivo. Para retirar la cera dura del 
recipiente de silicona, deje que la cera se enfríe por completo y extráigala del recipiente. Los restos de cera sobrante 
se pueden volver a calentar y reutilizar.
Si ha caído algo de cera en la cámara calentadora, deje que se enfríe y utilice una cuchara de madera para retirarla.

QUÉ MODO DEBO USAR?

La duración es una estimación y la duración final dependerá de la fórmula de la cera, de la cantidad utilizada y de 
la temperatura ambiental. Siempre recomendamos que se mezcle bien la cera para que el calor se reparta 
uniformemente conforme a de los ajustes preestablecidos. Si ha utilizado la cantidad recomendada, su cera no 
estará totalmente fundida, pero estará a una temperatura segura para su uso. 
Consejo práctico: para acelerar el proceso de enfriamiento, retire la tapa.

COMPRUEBE SIEMPRE LA CONSISTENCIA DE LA CERA ANTES DE SU APLICACIÓN Y LLEVE A CABO UNA PRUEBA 
EN UNA PEQUEÑA ÁREA DE PIEL DE LA PARTE INTERNA DE LA MUÑECA.
Cuando llegue a su temperatura óptima, la cera debe tener la consistencia de la miel espesa. Cuando vaya a 
aplicársela con la espátula, debería girarla dos o tres veces para conseguir una cantidad adecuada que no se derrame 
al girar la espátula. Una regla a tener en cuenta es que si la cera se derrama mientras le da vueltas a la espátula es 
que está demasiado caliente. También, debería deslizarse fácilmente por la piel, por lo que, si la cera está demasiado 
densa y no se adhiere bien, significa que hay que aplicar más calor. 

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO 
Es importante cuidar su calentador de cera siguiendo las instrucciones que le ofrecemos a continuación: 
• La limpieza y el mantenimiento no deben ser llevados a cabo por menores sin supervisión.
• Asegúrese siempre de que la unidad esté apagada y desenchufada antes de limpiarla.
• Asegúrese siempre de que la base del calentador de cera esté limpia y sin restos de cera antes de volver a colocar 
la tapa. 
• Retire cualquier residuo de cera de la carcasa externa y de la cámara calentadora con un paño humedecido con el 
• Limpiador de Dispositivos Calentadores de Cera Mylee. 
• No utilice disolventes para eliminar la cera, ya que podría causar daños en el dispositivo. 

PRECAUCIONES DE SEGURIDAD 
• El dispositivo permanecerá caliente durante cierto tiempo tras su u uso: deje que se enfríe del todo antes de 
tocarlo, limpiarlo o guardarlo. 
• Si el cable de alimentación está dañado, NO DEBE USARSE el dispositivo hasta que el fabricante lo haya sustituido.
• Nunca retire la cera o las perlas de cera del recipiente extraíble a menos que se haya retirado de la cámara de 
calentamiento previamente. 
• Realice siempre una prueba para comprobar la temperatura y las posibles reacciones de la piel aplicando cera 
caliente en una pequeña área de piel antes de usarla.  
• Si usted tiene tendencia a sufrir reacciones alérgicas o si padece de problemas circulatorios le recomendamos que 
consulte con su médico antes de aplicarse cera caliente. 
• No utilice este producto en el baño, cerca del lavabo o de cualquier recipiente que contenga agua.  
• Los menores de 16 años no deben utilizar este dispositivo sin supervisión.  
• No lo utilice si tiene piel sensible. 
• Asegúrese de que las superficies de metal de la unidad no entren en contacto con la piel.  
• No lo sumerja en agua ni en ningún otro líquido. 
• No deje el dispositivo desatendido cuando esté enchufado.  
• No envuelva el cable alrededor del calentador de cera. 
• Las reparaciones realizadas por personas no cualificadas dañarán su calentador de cera e invalidarán su garantía.
• Mantenga su calentador de cera alejado de la luz solar directa y de la radiación ultravioleta. 
• Desenchufe siempre el dispositivo y déjelo enfriar antes de retirar los botes o latas de aluminio de la cámara de 
calentamiento. 

Instrucciones adicionales para la prueba previa al uso
• Retire la tapa translúcida. 
• Vierta la cera de su elección en la cámara de calentamiento, vuelva a colocar la tapa y pulse el botón de encendido.
• Use los botones + y – para programarlo a la temperatura deseada.
• Cuando la cera esté lista para su uso, retire la tapa y mezcle bien la cera con una espátula comprobando su 
consistencia.
• Después, realice la prueba. Le recomendamos que se aplique la cera en una pequeña área (de aproximadamente 
2cm de diámetro) cerca de la zona a tratar para que los resultados sean más exactos y fiables.
• Si va a utilizar la cera en las axilas, le recomendamos que se aplique la cera en una pequeña área en la parte 
superior de su axila.
• En el caso de los brazos, la mejor zona es la parte media del antebrazo.
• En el caso de la zona del bikini, realice la prueba en su cadera.
• En el caso de las piernas, realice la prueba en la parte interna detrás de la rodilla.
• Deje la cera en la zona durante 20-30 segundos hasta que se haya endurecido, pero aún esté elástica y retírela.
• Le recomendamos que espere 24 horas para comprobar si se provoca alguna reacción en la piel.

TARJETA DE GARANTÍA (o introduzca un código QR para registrar la garantía como marketing)
Este es un dispositivo eléctrico. Su garantía cubre defectos ocasionados durante su uso normal dentro de los 12 
meses a partir de la fecha de compra. 
Prueba de compra: conforme a los términos y condiciones de la garantía, el calentador de cera debe devolverse junto 
a su caja y el manual del producto. 
Si el producto deja de funcionar dentro de los 12 meses tras la fecha de compra debido a defectos en el material o la 
fabricación, Mylee garantiza que el producto será reparado o sustituido por otro. 

A la hora de aplicar la garantía, le rogamos que nos devuelva el producto en su caja original junto con la información 
que especificamos a continuación, el manual de usuario y la prueba de compra. 

Fecha de Compra: ............................................................................................................................................................ 
Nombre del Comprador: ........................................................................................................................................... 
Dirección del Comprador: ........................................................................................................................................... 
Problema del Producto: ...................................................................................................................................................

Esta garantía no cubre fallos o defectos debidos a: 
• Fallos debidos a no seguir las instrucciones de uso y de limpieza. 
• Manipulación descuidada o uso indebido.  
• Daños durante el reparto.  
• Alteraciones, reparaciones o ajustes llevados a cabo por cualquier persona que no sea un técnico cualificado 
especializado en el producto. 

Si tiene más preguntas o dudas, no dude en contactar con info@mylee.co.uk o llamar al número ++44 (0)208 
365  5858 para ponerse en contacto con nuestro atento equipo de Servicio al Consumidor. 

Fabricado para: Mylee Beauty Ltd, N10 2JE, U.K.
HSNF IE Ltd., The Black Church, St. Mary's Place, Dublín 7, D07 P4AX, Irlanda.
..........................................................................................................................................................................................

IT: MANUALE DELLO SCALDACERA DIGITALE MYLEE
LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI PRIMA DELL'USO E CONSERVARE IL MANUALE D'USO PER UN 
UTILIZZO FUTURO.

Tenere fuori dalla portata dei bambini. Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini di età pari o superiore a 
12 anni, nonché da persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali o con mancanza di esperienza e 
conoscenza, a condizione che abbiano ricevuto supervisione o istruzioni per l'uso dell'apparecchio in modo sicuro e 
che abbiano compreso i pericoli connessi.  I bambini non devono giocare con l'apparecchio. L'apparecchio DEVE 
essere utilizzato solo per lo scopo per cui è stato progettato. 

SI RACCOMANDA DI CONSERVARE LA SCATOLA E IL MANUALE D'USO PER UN RIFERIMENTO FUTURO. SENZA 
QUESTI ELEMENTI, NON POSSIAMO GARANTIRE LA GARANZIA DEL PRODOTTO.

CONTENUTO: 1 Scaldacera digitale, 1 Cavo di alimentazione UK o 1 cavo di alimentazione EU, 1 Coperchio 
trasparente, 1 Contenitore rimovibile in silicone, 1 Manuale d'uso. 

ISTRUZIONI:
Al primo utilizzo: 
Togliere lo scaldacera dalla confezione. 
Posizionarlo su una superficie piana. 
Staccare le pellicole dal display.
Collegare la spina alla presa di corrente. 
Quando sul display appare "---", lo scaldacera è pronto per l'uso.

MODALITÀ MANUALE
• Rimuovere il coperchio trasparente. 
• Inserire nella camera di riscaldamento un vasetto di cera morbida o il contenitore in silicone con perle di cera dura.
• Fissare il coperchio sulla parte superiore. 
• Premere il pulsante di accensione una volta.
• Utilizzare i pulsanti + e - per impostare la temperatura desiderata. 

Per l'utilizzo con i vasetti di cera Mylee Crème e Soft: 
• Rimuovere il coperchio trasparente. 
• Rimuovere il contenitore in silicone dalla camera di riscaldamento e metterlo da parte perché non è necessario.
• Togliere il coperchio dalla cera e inserire il vasetto direttamente nella camera di riscaldamento. 
• Fissare il coperchio trasparente sulla parte superiore del riscaldatore. 
• Premere il pulsante di accensione.
• Premere una volta il pulsante MELT per avviare la modalità C1 (adatta a mezzo vasetto di cera crème) oppure 
• Premere due volte il pulsante MELT per avviare la modalità C2 (adatta per un barattolo pieno di cera crème).

Per interrompere il ciclo di fusione, premere il pulsante MELT in qualsiasi momento. Si torna così all'impostazione 
manuale.

Quando la cera è pronta per l'uso, l'apparecchio emette un segnale acustico. Rimuovere il coperchio e mescolare 
accuratamente con una spatola, verificandone la consistenza. Effettuare sempre una prova su una piccola porzione di 
pelle per verificare la temperatura e le possibili reazioni cutanee.

Una volta che il procedimento è terminato, è sufficiente spegnere il dispositivo e staccare la spina dalla presa 
elettrica. Lasciare raffreddare la cera prima di rimuovere il contenitore in silicone dal riscaldatore. La cera avanzata 
può essere riscaldata e riutilizzata.

Per l'utilizzo della cera Mylee Stripless 
• Rimuovere il coperchio trasparente. 
• Riempire il contenitore in silicone con le perle di cera fino al livello desiderato.
• Fissare il coperchio sulla parte superiore del riscaldatore. 
• Premere una volta il pulsante di accensione.
• Premere tre volte il pulsante MELT per accedere all'impostazione H1 (adatta per un minimo di 100 g di cera).
• Premere quattro volte il pulsante MELT per accedere all'impostazione H2 (adatta per 200 g di cera o più).

Quando la cera è pronta per l'uso, il dispositivo emette un segnale acustico. A questo punto, è sufficiente rimuovere 
il coperchio e mescolare accuratamente la cera con una spatola. Controllare la consistenza ed effettuare una prova su 
una piccola porzione di pelle.

Una volta terminato il trattamento, spegnere il dispositivo e staccare la spina. Per rimuovere la cera dura dal 
contenitore in silicone, è sufficiente lasciare raffreddare completamente la cera e staccarla dal contenitore. La cera 
avanzata può essere riscaldata e riutilizzata.
Se un po' di cera calda è caduta nella camera, è sufficiente lasciarla raffreddare e utilizzare un cucchiaio di legno per 
staccarla.

QUALE IMPOSTAZIONE DEVO UTILIZZARE?

Queste durate sono indicative e la durata finale dipenderà dal tipo di cera, dalla quantità di cera che si sta 
sciogliendo e dalla temperatura ambiente.  Si consiglia di mescolare sempre accuratamente la cera al termine delle 
impostazioni predefinite per distribuire il calore. Se si è rispettata la quantità consigliata, la cera non sarà 
completamente fusa ma dovrebbe avere una temperatura sicura per l'uso.
Consiglio: per accelerare il tempo di raffreddamento togliere il coperchio.

VERIFICARE SEMPRE LA CONSISTENZA DELLA CERA PRIMA DELL'APPLICAZIONE ED EFFETTUARE UNA PROVA 
SULLA PARTE INTERNA DEL POLSO.
Alla giusta temperatura, la cera dovrebbe avere la consistenza di un miele denso. Quando si inserisce la spatola, si 
dovrebbe essere in grado di girarla due o tre volte per avere una buona quantità di prodotto che non coli via se si 
smette di girarla. Una buona regola è che se la cera cola mentre la si gira, è troppo calda. Dovrebbe anche essere 
facile da far scivolare sulla pelle, quindi se la cera è troppo filante e non si stende senza problemi, è necessario darle 
più tempo per riscaldarsi.

PULIZIA E MANUTENZIONE 
È importante prendersi cura del proprio scaldacera seguendo queste istruzioni: 
• La pulizia e la manutenzione non devono essere eseguite da bambini senza supervisione.
• Prima di pulirlo, assicurarsi sempre che l'apparecchio sia spento, scollegato dalla presa di corrente e che si sia 
raffreddato.
• Prima di rimettere il coperchio, assicurarsi sempre che la base dello scaldacera sia pulita e priva di cera. 
• Inumidire un panno morbido con il detergente per apparecchi a cera Mylee (Mylee Wax Equipment Cleaner) e 
rimuovere i residui di cera dall'alloggiamento esterno in plastica e dalla camera di riscaldamento. 
• Per rimuovere la cera non utilizzare solventi, poiché potrebbero causare danni.

PRECAUZIONI DI SICUREZZA 
• Dopo l'uso l'apparecchio continua a essere piuttosto caldo: lasciarlo raffreddare prima di maneggiarlo, pulirlo o 
riporlo. 
• Se il cavo di alimentazione è danneggiato, l'apparecchio NON DEVE essere utilizzato fino a quando il fabbricante 
non provvederà a sostituirlo.
• Non travasare mai la cera o le perle dal contenitore rimovibile se non dopo averlo estratto dalla camera di 
riscaldamento. 

1 - Coperchio trasparente
2 - Impostazione della temperatura (+)
3 - Impostazione della temperatura (-) 
4 - Impostazione MELT 
5 - Pulsante di accensione 
6 - Camera di riscaldamento con rivestimento 
antiaderente
7 - Supporto antiscivolo 
8 - Display della temperatura e delle impostazioni

• Prima dell'uso, verificare sempre il calore e le possibili reazioni cutanee applicando la cera riscaldata su un piccolo 
lembo di pelle.
• Se si è soggetti a reazioni allergiche o se si hanno problemi circolatori, si consiglia di consultare un medico prima 
di effettuare la ceretta. 
• Non utilizzare questo prodotto in bagno, vicino a lavabi o in prossimità di recipienti contenenti acqua.  
• Questo prodotto non deve essere utilizzato da bambini non accompagnati di età inferiore ai 16 anni.
• Non utilizzare in caso di pelle sensibile.
• Evitare che le superfici metalliche calde dell'apparecchio entrino in contatto con la pelle. 
• Non immergere mai in acqua o in altri liquidi. 
• Non lasciare il prodotto incustodito quando è acceso.  
• Non avvolgere il cavo di alimentazione intorno allo scaldacera. 
• Interventi di riparazione non qualificati potrebbero danneggiare lo scaldacera e invalidare la garanzia.
• Tenere lo scaldacera lontano dalla luce diretta del sole e dai raggi ultravioletti. 
• Scollegare sempre l'apparecchio e lasciarlo raffreddare prima di rimuovere i vasetti di cera o i contenitori di 
alluminio dalla camera di riscaldamento. 

Istruzioni aggiuntive per verificare eventuali reazioni sulla pelle
• Rimuovere il coperchio trasparente. 
• Inserire la cera prescelta nella camera di riscaldamento, fissare il coperchio e premere il pulsante di accensione.
• Utilizzare i pulsanti + e - per impostare la temperatura desiderata.
• Quando la cera è pronta per l'uso, rimuovere il coperchio e mescolare accuratamente la cera con una spatola, 
controllandone la consistenza.
• Ora si procederà alla prova. Per una maggiore precisione, si consiglia di applicare la cera su un piccolo punto (circa 
2 cm di diametro) vicino all'area di interesse.
• Se si utilizza la cera sull'ascella, si consiglia di applicarla su una piccola area nella parte superiore dell'ascella.
• Per le braccia, la zona migliore è la parte centrale dell'avambraccio.
• Per la zona bikini, provare con l'interno della coscia.
• Per le gambe, applicare nella piega dietro il ginocchio.
• Lasciare agire per 20-30 secondi fino a quando la cera non si è fissata ma è malleabile e rimuoverla.
• Si consiglia di attendere 24 ore per verificare eventuali reazioni prima di procedere.

SCHEDA DI GARANZIA (o introdurre un codice QR per registrare la garanzia)
Questo è un prodotto elettrico. È garantito contro i difetti in condizioni di uso normale per 12 mesi dalla data di 
acquisto. 
La prova d'acquisto, la scatola e il manuale d'uso saranno richiesti in caso di restituzione dello scaldacera secondo i 
termini e le condizioni della garanzia. 
Se il prodotto dovesse guastarsi entro 12 mesi dalla data di acquisto, a causa di difetti di materiale o di lavorazione, 
Mylee garantisce la riparazione o la sostituzione dell'articolo. 

Per usufruire della garanzia: si prega di restituire l'articolo nella scatola, insieme alle informazioni compilate di 
seguito, al manuale d'uso e alla prova d'acquisto. 

Data di acquisto: ..............................................................................................................................................................
Nome dell'acquirente: ........................................................................................................................................... 
Indirizzo dell'acquirente: ........................................................................................................................................... 
Problema del prodotto: ....................................................................................................................................................

La presente garanzia non copre i guasti o i difetti causati da: 
• Guasti derivanti dalla mancata osservanza delle istruzioni per l'uso e la pulizia. 
• Utilizzo incauto o improprio.  
• Danni da trasporto.  
• Alterazioni, riparazioni o modifiche effettuate da persone diverse dai nostri tecnici qualificati. 

Per qualsiasi domanda o dubbio, contattare info@mylee.co.uk o chiamare il numero ++44 (0)208 365 5858 per 
parlare con il nostro servizio clienti qualificato. 

Prodotto per: Mylee Beauty Ltd, N10 2JE, Regno Unito.
HSNF IE Ltd., The Black Church, St. Mary's Place, Dublin 7, D07 P4AX, Irlanda.
..........................................................................................................................................................................................

NL: MYLEE DIGITALE WASVERWARMER HANDLEIDING
LEES DE INSTRUCTIES ZORGVULDIG VOOR GEBRUIK EN BEWAAR DE HANDLEIDING VOOR TOEKOMSTIG 
GEBRUIK.

Buiten het bereik van kinderen houden. Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 12 jaar en personen 
met beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of met een gebrek aan ervaring en kennis - indien zij 
onder toezicht staan of instructies hebben gekregen om het apparaat op een veilige manier te gebruiken en de 
gevaren ervan begrijpen.  Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Het apparaat MOET alleen voor het 
beoogde doel worden gebruikt. 

WIJ RADEN U AAN DE DOOS EN DE GEBRUIKERSHANDLEIDING TE BEWAREN VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK. 
ZONDER DEZE ITEMS KUNNEN WIJ UW PRODUCTGARANTIE NIET GARANDEREN.

INHOUD:  1 x digitale wasverwarmer, 1 x Voedingskabels UK of 1 x Voedingskabel EU, 1 x doorzichtig deksel, 1 x 
verwijderbare siliconen pot, 1 x gebruikershandleiding. 

INSTRUCTIES: 
Eerste gebruik: 
Haal de wasverwarmer uit de verpakking. 
Leg het op een plat oppervlak. 
Haal de etiketten van het scherm.
Steek de stekker in het stopcontact. 
Wanneer het display "---" toont, is uw verwarming klaar voor gebruik.

HANDMATIGE MODUS
• Verwijder het doorzichtige deksel. 
• Plaats een pot crème/zachte was, of de siliconenpot met harde wasparels in de verwarmingskamer.
• Maak het deksel vast over de bovenkant. 
• Druk eenmaal op de aan/uit-knop.
• Gebruik de toetsen + en - om de gewenste temperatuur in te stellen. 

Voor gebruik met Mylee Crème en Soft wax potten: 
• Verwijder het doorzichtige deksel. 

• Haal de siliconenpot uit de verwarmingskamer en zet hem opzij, want u hebt hem niet nodig.
• Neem het deksel van de crème of zachte was en plaats de pot rechtstreeks in de verwarmingskamer. 
• Bevestig het doorzichtige deksel over de bovenkant van het verwarmingselement. 
• Druk op de powerknop. 
• Druk eenmaal op de MELT knop om de C1 modus te openen (geschikt voor een halve pot crème wax) of, 
• Druk tweemaal op de MELT knop om de C2 modus te openen (geschikt voor een volle pot crème wax).

Om de MELT-cyclus te annuleren, drukt u op elk moment op de - toets. U bent nu terug in de handmatige instelling.

Wanneer de was klaar is voor gebruik, zal het apparaat piepen. Verwijder het deksel, meng grondig met een spatel 
en controleer de consistentie. Doe altijd eerst een patch-test om de temperatuur en mogelijke huidreacties te 
controleren.

Wanneer de volledige behandeling is voltooid, zet u het apparaat uit en haalt u de stekker uit het stopcontact. Laat 
je wax afkoelen voordat je de siliconen pot uit het verwarmingselement haalt. Overgebleven was kan opnieuw 
worden opgewarmd en opnieuw worden gebruikt.

Voor gebruik met Mylee Stripless wax 
• Verwijder het doorzichtige deksel. 
• Vul de siliconenpot tot het gewenste niveau met de wasparels.
• Maak het deksel vast over de bovenkant van het verwarmingselement. 
• Druk eenmaal op de aan/uit-knop.
• Druk driemaal op de MELT-knop om de H1-instelling (geschikt voor minimaal 100g was) te openen.
• Druk vier keer op de MELT knop om de H2 instelling te openen (geschikt voor 200g was of meer).

Wanneer de was klaar is voor gebruik, zal het apparaat piepen. Verwijder dan gewoon het deksel en meng de was 
grondig met een spatel. Controleer de consistentie en voer een patch-test uit.

Wanneer de volledige behandeling is voltooid, schakelt u het apparaat uit en haalt u de stekker uit het stopcontact. 
Om de harde was uit de siliconenpot te verwijderen, laat u de was volledig afkoelen en trekt u hem van de pot. 
Overgebleven was kan opnieuw worden opgewarmd en hergebruikt.
Als er wat hete was in de kamer is gevallen, laat je die gewoon afkoelen en gebruik je een houten lepel om het eraf 
te halen.

WELKE INSTELLING MOET IK GEBRUIKEN?

Deze duur is een schatting en de uiteindelijke duur hangt af van elke wasformule, de hoeveelheid die u smelt en de 
omgevingstemperatuur.  Wij raden u aan uw was altijd goed te mengen om de warmte te verspreiden aan het einde 
van de vooraf ingestelde instellingen. Als u de aanbevolen hoeveelheid hebt gevolgd, zal uw was niet volledig 
gesmolten zijn, maar wel op een temperatuur die veilig is voor gebruik.
Toptip: bespoedig de afkoeltijd door het deksel te verwijderen.

CONTROLEER ALTIJD DE CONSISTENTIE VAN DE WAX VOORDAT U HEM AANBRENGT EN VOER EEN PATCH-TEST 
UIT OP DE BINNENKANT VAN UW POLS.
Bij de juiste temperatuur zou je was de consistentie van dikke honing moeten hebben. Als je je spatel vult, moet je hem 
twee of drie keer kunnen draaien om een goede klodder op de bovenkant te krijgen die er niet afloopt als je stopt met 
draaien. Een goede vuistregel is: als de was druipt terwijl u draait, is hij te heet. Het moet ook gemakkelijk op de huid 
glijden, dus als de wax te draderig is en zich niet naadloos verspreidt, moet je het meer tijd geven om te verwarmen.

REINIGING EN ONDERHOUD 
Het is belangrijk om voor uw wasverwarming te zorgen door deze instructies op te volgen: 
• Reiniging en gebruikersonderhoud mogen niet door kinderen zonder toezicht worden uitgevoerd.
• Zorg er altijd voor dat het apparaat is uitgeschakeld, de stekker uit het stopcontact is gehaald en is afgekoeld 
voordat u het schoonmaakt.
• Controleer altijd of de basis van de luchtverhitter schoon en vrij van was is voordat u het deksel terugplaatst. 
• Bevochtig een zachte doek met Mylee Wax Equipment Cleaner en veeg alle wasresten van de buitenste plastic 
behuizing en de verwarmingskamer. 
• Gebruik geen oplosmiddelen om de was te verwijderen, want dat kan schade veroorzaken. 

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN 
• Het apparaat blijft na gebruik vrij heet - laat het afkoelen voordat u het afgeeft, schoonmaakt of opbergt. 
• Als het netsnoer beschadigd is, mag het apparaat niet worden gebruikt totdat de fabrikant een nieuw snoer heeft 
aangebracht.
• Decanteer nooit was of parels uit de verwijderbare container tenzij deze uit de verwarmingskamer is gehaald. 
• Test altijd op warmte en mogelijke huidreacties door voor gebruik verwarmde was op een klein stukje huid aan te 
brengen.  
• Als u gevoelig bent voor allergische reacties of als u problemen heeft met de bloedsomloop, is het raadzaam een 
arts te raadplegen voordat u gaat harsen. 
• Gebruik dit product niet in de badkamer, bij wastafels of in de nabijheid van vaten met water.  
• Dit artikel mag niet worden gebruikt door niet-begeleide kinderen jonger dan 16 jaar.  
• Niet gebruiken bij een gevoelige huid. 
• Voorkom dat hete metalen oppervlakken van het apparaat in contact komen met de huid.  
• Nooit onderdompelen in water of andere vloeistoffen. 
• Laat dit product niet onbeheerd achter wanneer het is ingeschakeld.  
• Wikkel de voedingskabel niet om de wasverwarming. 
• Ondeskundige reparaties kunnen uw wasverwarming beschadigen en uw garantie doen vervallen.
• Houd uw wasverwarmer uit direct zonlicht en ultraviolette straling. 
• Haal altijd de stekker uit het stopcontact en laat het apparaat afkoelen voordat u wasblikken of aluminium blikjes 
uit de verwarmingskamer haalt. 

Aanvullende patch test instructies
• Verwijder het doorzichtige deksel. 
• Plaats de door u gekozen was in de verwarmingskamer, sluit het deksel en druk op de aan/uit-knop.
• Gebruik de toetsen + en - om de gewenste temperatuur in te stellen.
• Wanneer de was klaar is voor gebruik, het deksel verwijderen en de was grondig mengen met een spatel en de 
consistentie controleren.
• Nu de patch test. Wij raden u aan een klein stukje aan te brengen (ongeveer 2 cm in diameter) in de buurt van uw 
aandachtsgebied voor nauwkeurigheid.
• Als u de wax op uw oksels gebruikt, raden wij u aan een klein gebied op de bovenkant van uw oksel aan te 
brengen.
• Voor armen is het midden van de voorarm het beste.
• Voor je bikinilijn, probeer de binnenkant van je heup.
• Voor benen breng je het aan op de plooi achter je knie.
• Laat dit 20-30 seconden zitten tot de was hard maar buigzaam is en verwijder het.
• Wij raden aan 24 uur te wachten op eventuele reacties alvorens verder te gaan.

GARANTIEKAART (of introduceer een QR-code om garantie te registreren zoals bij marketing)
Dit is een elektrisch product. Het is gegarandeerd tegen defecten bij normaal gebruik gedurende 12 maanden vanaf 
de datum van aankoop. 
Het aankoopbewijs, de doos en de gebruiksaanwijzing zijn nodig als u de luchtverhitter onder de 
garantievoorwaarden terugstuurt. 
Als het product binnen 12 maanden na de aankoopdatum defect raakt door materiaal- of fabricagefouten, 

1 - Doorzichtig deksel
2 - Temperatuurinstelling (+)
3 - Temperatuurinstelling (-) 
4 - MELT instelling 
5 - Aan/uit-knop 
6 - Verwarmingskamer met antikleeflaag
7 - Antislipstandaard 
8 - Temperatuur- en instellingsweergave 

garandeert Mylee dat het artikel wordt gerepareerd of vervangen. 
Wanneer u aanspraak maakt op de garantie: stuur het artikel in de doos terug, samen met de onderstaande 
gegevens, de gebruiksaanwijzing en het aankoopbewijs. 

Datum van aankoop: ....................................................................................................................................................... 
Naam koper: ....................................................................................................................................................................                           
Adres koper: .................................................................................................................................................................... 
Productnummer:.............................................................................................................................................................

Deze garantie dekt geen fout of defect veroorzaakt door: 
• Storingen als gevolg van het niet in acht nemen van de bedienings- en reinigingsvoorschriften. 
• Onzorgvuldig gebruik of misbruik.  
• Transportschade.  
•Wijzigingen, reparaties of aanpassingen uitgevoerd door iemand anders dan onze gekwalificeerde 
productingenieurs. 

Voor vragen of problemen kunt u contact opnemen met info@mylee.co.uk of bellen naar ++44 (0)208 365 
5858 om met onze toegewijde klantenservice te spreken. 

Vervaardigd voor: Mylee Beauty Ltd, N10 2JE, U.K.
HSNF IE Ltd., The Black Church, St. Mary's Place, Dublin 7, D07 P4AX, Ierland.
.........................................................................................................................................................................................

PL: CYFROWY PODGRZEWACZ DO WOSKU MYLEE INSTRUKCJA OBSŁUGI
PRZED UŻYCIEM NALEŻY DOKŁADNIE ZAPOZNAĆ SIĘ Z INSTRUKCJĄ OBSŁUGI I ZACHOWAĆ JĄ DO 
WYKORZYSTANIA W PRZYSZŁOŚCI.

Przechowywać poza zasięgiem dzieci. Urządzenie może być używane przez dzieci w wieku od 12 lat i powyżej, a także 
osoby o ograniczonych możliwościach fizycznych, sensorycznych lub umysłowych, lub osoby nieposiadające 
doświadczenia i wiedzy - jeśli otrzymały nadzór lub instrukcję dotyczącą korzystania z urządzenia w bezpieczny 
sposób i rozumieją związane z tym zagrożenia.  Dzieci nie powinny bawić się urządzeniem. Urządzenie MUSI być 
używane wyłącznie zgodnie z jego przeznaczeniem.

ZALECAMY ZACHOWANIE PUDEŁKA I INSTRUKCJI OBSŁUGI DO WYKORZYSTANIA W PRZYSZŁOŚCI. BEZ TYCH 
ELEMENTÓW NIE MOŻEMY ZAGWARANTOWAĆ GWARANCJI NA PRODUKT.

SPIS TREŚCI: 1 x Cyfrowy podgrzewacz do wosku, 1 x Kabel zasilający UK lub 1 x Kabel zasilający EU, 1 x Przezroczysta 
pokrywa, 1 x Wyjmowany silikonowy słoik, 1 x Instrukcja obsługi.

INSTRUKCJE:
Pierwsze użycie:
1) Wyjmij podgrzewacz do wosku z opakowania. 
2) Umieść go na płaskiej powierzchni. 
3) Odklej etykiety z wyświetlacza.
4) Podłącz do gniazdka elektrycznego. 
5) Gdy na wyświetlaczu pojawi się "---", Twój podgrzewacz jest gotowy do użycia.

TRYB RĘCZNY
• Zdejmij przezroczystą pokrywę. 
• Umieść w komorze grzewczej naczynie z kremem/miękkim woskiem lub silikonowy słoik z kulkami twardego 
wosku.
• Zabezpiecz pokrywę na górze. 
• Naciśnij raz przycisk zasilania.
• Za pomocą przycisków + i - ustaw żądaną temperaturę.

Do stosowania z garnkami do wosku Mylee Crème i Soft:
• Zdejmij przezroczystą pokrywę. 
• Wyjmij silikonowy słoik z komory grzewczej i umieść go z boku, ponieważ nie będzie potrzebny.
• Zdejmij pokrywę z kremu lub miękkiego wosku i umieść garnek bezpośrednio w komorze grzewczej. 
• Zabezpiecz przezroczystą pokrywę nad górną częścią podgrzewacza. 
• Naciśnij przycisk zasilania. 
• Naciśnij przycisk MELT raz, aby wejść w tryb C1 (odpowiedni dla połowy garnka wosku kremowego) lub, 
• Naciśnij dwukrotnie przycisk MELT, aby wejść w tryb C2 (odpowiedni dla pełnego garnka wosku kremowego).

Aby anulować cykl MELTOWANIA, naciśnij w dowolnym momencie przycisk -. Teraz wracasz do ustawień ręcznych.

Gdy wosk będzie gotowy do użycia, urządzenie wyda sygnał dźwiękowy. Zdejmij pokrywę i dokładnie wymieszaj 
szpatułką, sprawdzając konsystencję. Zawsze najpierw wykonaj test płatkowy, aby sprawdzić temperaturę i 
ewentualne reakcje skóry.

Po zakończeniu pełnego zabiegu wystarczy wyłączyć urządzenie i odłączyć od sieci. Pozwól, aby wosk ostygł przed 
wyjęciem silikonowego słoika z podgrzewacza. Resztki wosku można ponownie podgrzać, a następnie wykorzystać.

Do stosowania z woskiem Mylee Stripless
• Zdejmij przezroczystą pokrywkę. 
• Napełnij silikonowy słoik do pożądanego poziomu woskowymi kulkami.
• Zabezpiecz pokrywę nad górną częścią podgrzewacza. 
• Naciśnij raz przycisk zasilania.
• Naciśnij przycisk MELT trzy razy, aby wejść w ustawienie H1 (odpowiednie dla minimum 100g wosku).
• Naciśnij przycisk MELT cztery razy, aby wejść w ustawienie H2 (odpowiednie dla 200g wosku lub więcej).

Gdy wosk będzie gotowy do użycia, urządzenie wyda sygnał dźwiękowy. Wtedy wystarczy zdjąć pokrywę i dokładnie 
wymieszać wosk szpatułką. Sprawdź konsystencję i przeprowadź test płatkowy.

Po zakończeniu pełnego zabiegu wyłącz urządzenie i odłącz je od prądu. Aby usunąć twardy wosk z silikonowego 
słoika, wystarczy pozwolić woskowi całkowicie ostygnąć i odkleić go od słoika. Wszelkie resztki wosku można 
ponownie podgrzać i użyć ponownie.
Jeśli jakiś gorący wosk wpadł do komory, wystarczy pozwolić mu ostygnąć i użyć drewnianej łyżki, aby go odkleić.

1 - Przezroczysta pokrywa
2 - Ustawienie temperatury (+)
3 - Ustawienie temperatury (-) 
4 - Ustawienie MELT(tryb)
5 - Przycisk zasilania 
6 - Komora grzewcza z powłoką nieprzywierającą
7 - Antypoślizgowa podstawa 
8 - Wyświetlacz temperatury i ustawień

JAKICH USTAWIEŃ MAM UŻYĆ?

Podany czas trwania jest szacunkowy, a ostateczny czas trwania zależy od formuły wosku, ilości topionego produktu i 
temperatury otoczenia.  Zalecamy, aby zawsze dokładnie wymieszać wosk, aby rozprowadzić ciepło pod koniec 
zaprogramowanych ustawień. Jeśli zastosowałeś się do zalecanej ilości, Twój wosk nie będzie w pełni roztopiony, ale 
powinien mieć temperaturę bezpieczną do użycia.
Górna wskazówka: przyspiesz czas chłodzenia zdejmując pokrywę.

ZAWSZE SPRAWDZAJ KONSYSTENCJĘ WOSKU PRZED NAŁOŻENIEM I WYKONAJ TEST PŁATKOWY NA 
WEWNĘTRZNEJ STRONIE NADGARSTKA.
W odpowiedniej temperaturze wosk powinien mieć konsystencję gęstego miodu. Podczas ładowania szpatułki, 
powinieneś być w stanie obrócić ją dwa lub trzy razy, aby uzyskać dobrą lalkę na górze, która nie spłynie, jeśli 
przestaniesz ją obracać. Dobrą zasadą jest, że jeśli wosk kapie podczas kręcenia - jest zbyt gorący. Wosk powinien 
również łatwo rozprowadzać się na skórze, więc jeśli jest zbyt żylasty i nie rozprowadza się płynnie, musisz dać mu 
więcej czasu na podgrzanie.

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
Ważne jest, aby dbać o swój podgrzewacz do wosku, przestrzegając tych instrukcji:
• Czyszczenie i konserwacja przez użytkownika nie powinny być wykonywane przez dzieci bez nadzoru.
• Zawsze upewnij się, że urządzenie jest wyłączone, odłączone od zasilania i ostygło przed czyszczeniem.
• Zawsze upewnij się, że podstawa podgrzewacza do wosku jest czysta i wolna od wosku, zanim wymienisz pokrywę. 
• Zwilżyć miękką szmatkę środkiem Mylee Wax Equipment Cleaner i wytrzeć pozostałości wosku z zewnętrznej 
obudowy z tworzywa sztucznego, a także z komory grzewczej. 
• Nie używaj rozpuszczalników do usuwania wosku, ponieważ może to spowodować uszkodzenia.

UWAGI DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA
• Urządzenie po użyciu pozostaje dość gorące - przed przekazaniem, czyszczeniem lub przechowywaniem należy 
odczekać, aż ostygnie. 
• Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, urządzenie nie może być używane do czasu zamontowania zamiennika 
przez producenta.
• Nigdy nie wylewać wosku lub perełek z wyjmowanego pojemnika, jeśli nie został on wyjęty z komory grzewczej. 
• Przed użyciem należy zawsze przetestować ciepło i ewentualne reakcje skórne, nakładając podgrzany wosk na mały 
fragment skóry.  
• Jeśli jesteś podatny na reakcje alergiczne lub masz problemy z krążeniem, zaleca się, abyś przed depilacją woskiem 
skonsultował się z lekarzem. 
• Nie należy używać tego produktu w łazience, w pobliżu umywalek lub w bliskim sąsiedztwie jakichkolwiek naczyń 
zawierających wodę.  
• Ten artykuł nie powinien być używany przez dzieci bez opieki poniżej 16 roku życia.  
• Nie używaj, jeśli masz wrażliwą skórę. 
• Nie dopuszczać do kontaktu gorących metalowych powierzchni urządzenia ze skórą.  
• Nigdy nie zanurzać w wodzie lub innych płynach. 
• Nie zostawiaj tego produktu bez nadzoru, gdy jest włączony.  
• Nie owijać kabla zasilającego wokół podgrzewacza do wosku. 
• Niewykwalifikowane prace naprawcze mogą uszkodzić podgrzewacz do wosku i unieważnić gwarancję.
• Trzymaj podgrzewacz do wosku z dala od bezpośredniego światła słonecznego i promieniowania ultrafioletowego. 
• Przed wyjęciem z komory grzewczej puszek z woskiem lub puszek aluminiowych zawsze odłączaj urządzenie od 
prądu i pozostaw do ostygnięcia.

Dodatkowe instrukcje dotyczące testów płatkowych
• Zdjąć przezroczystą pokrywę. 
• Umieść wybrany przez siebie wosk w komorze grzewczej, zabezpiecz pokrywę i naciśnij moc.
• Za pomocą przycisków + i - ustaw pożądaną temperaturę.
• Gdy wosk jest gotowy do użycia, zdejmij pokrywę i dokładnie wymieszaj wosk szpatułką, sprawdzając konsystencję.
• Teraz na test płatkowy. Zalecamy nałożenie wosku na małą łatkę (o średnicy około 2 cm) w pobliżu miejsca, na 
którym się skupiasz, aby uzyskać dokładność.
• Jeśli stosujesz wosk na pachy, zalecamy nałożenie go na niewielki obszar w górnej części pachy.
• W przypadku ramion najlepsza jest środkowa część przedramienia.
• W przypadku okolic bikini, spróbuj na wewnętrznej stronie biodra.
• W przypadku nóg zastosuj w miejscu za kolanem.
• Pozostaw na 20-30 sekund, aż wosk stwardnieje, ale będzie elastyczny i usuń go.
• Przed kontynuacją zalecamy odczekanie 24 godzin, aby zaobserwować ewentualne reakcje.

KARTA GWARANCYJNA (lub wprowadzić kod QR do rejestracji gwarancji jak w marketingu)
Jest to produkt elektryczny. Jest on objęty gwarancją na wady przy normalnym użytkowaniu przez 12 miesięcy od 
daty zakupu. 

Dowód zakupu, pudełko i instrukcja obsługi będą wymagane w przypadku zwrotu podgrzewacza do wosku zgodnie 
z warunkami gwarancji. 
Jeśli produkt ulegnie awarii w ciągu 12 miesięcy od daty zakupu, z powodu wad materiału lub wykonania, Mylee 
gwarantuje naprawę lub wymianę przedmiotu.

Przy dochodzeniu roszczeń z tytułu gwarancji: należy zwrócić przedmiot w pudełku wraz z wypełnionymi 
informacjami poniżej, instrukcją obsługi i dowodem zakupu. 

Data zakupu:..................................................................................................................................................................... 
Nazwa nabywcy: ..............................................................................................................................................................          
Adres nabywcy: ................................................................................................................................................................ 
Wydanie produktu: ..........................................................................................................................................................

Niniejsza gwarancja nie obejmuje usterek lub wad spowodowanych przez:
• Usterki wynikające z nieprzestrzegania instrukcji obsługi i czyszczenia. 
• Nieostrożnej obsługi lub niewłaściwego użytkowania.  
• Uszkodzeniami transportowymi.  
• Przeróbek, napraw lub regulacji dokonywanych przez osoby inne niż nasi wykwalifikowani inżynierowie produktu.

W przypadku pytań lub wątpliwości prosimy o kontakt pod adresem info@mylee.co.uk lub pod numerem telefonu 
++44 (0)208 365 5858, aby porozmawiać z naszym dedykowanym zespołem obsługi klienta.

Wyprodukowano dla: Mylee Beauty Ltd, N10 2JE, U.K.
HSNF IE Ltd., The Black Church, St. Mary's Place, Dublin 7, D07 P4AX, Irlandia.
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Setting
C1
C2
H1
H2

Suitable For
Soft / Crème Wax
Soft / Crème Wax
Hard / Stripless Wax
Hard / Stripless Wax

Quantity
Half a Pot
Full Pot
100g
200g

Estimated Duration
Around 20 minutes
Around 40 minutes
Around 20 minutes
Around 40 minutes

Impostazione
C1
C2
H1
H2

Adatta per
Cera morbida / crème
Cera morbida / crème
Cera dura / stripless
Cera dura / stripless

Quantità
Mezzo vasetto
Vasetto intero
100 g
200 g

Circa 40 minuti
Circa 20 minuti
Circa 40 minuti
Circa 20 minuti
Circa 40 minuti

Instelling
C1
C2
H1
H2

Geschikt voor
Zachte / crème wax
Zachte / crème wax
Harde / streeploze was
Harde / streeploze was

Hoeveelheid
Een halve pot
Volledige pot
100g
200g

Geschatte duur 
Ongeveer 20 minuten.
Ongeveer 40 minuten
Ongeveer 20 minuten.
Ongeveer 40 minuten

Ustawienie 
C1
C2
H1
H2

Odpowiednie dla
Wosk miękki / kremowy
Wosk miękki / kremowy
Wosk twardy / bezpaskowy
Wosk twardy / bezpaskowy

Ilość
Pół garnka
Pełny garnek
100g
200g

Szacowany czas trwania
Około 20 minut
Około 40 minut
Około 20 minut
Około 40 minut

FRONT



CLEANING & MAINTENANCE 
It’s important to look after your wax heater by following these instructions: 
• Cleaning and user maintenance should not be made by children without supervision.
• Always ensure that the unit is switched off, unplugged and has cooled down before cleaning it.
• Always ensure that the wax heater base is clean and free from wax before replacing the lid. 
• Dampen a soft cloth with Mylee Wax Equipment Cleaner and wipe off any wax residue from the outer plastic 
housing, as well as the heating chamber. 
• Do not use solvents to remove the wax as this may cause damage. 

SAFETY CAUTIONS 
• The appliance will remain quite hot after use – allow it to cool before handing, cleaning or storing away. 
• If the supply cord is damaged, the appliance MUST not be used until a replacement is fitted by the manufacturer.
• Never decant wax or beads from the removable container unless it has been taken out of the heating chamber. 
• Always test for warmth and possible skin reactions by applying heated wax on a small patch of skin before use.  
• If you are susceptible to allergic reactions or if you have circulatory problems, it is recommended that you consult 
a doctor before waxing. 
• Do not use this product in the bathroom, near basins or in close proximity to any vessels containing water.  
This item should not be used by unaccompanied children under the age of 16.  
• Do not use if you have sensitive skin. 
• Do not allow hot metal surfaces of the unit to come into contact with skin.  
• Never immerse in water or any other liquids. 
• Do not leave this product unattended when switched on.  
• Do not wrap the power cable around the wax heater. 
• Unqualified repair work could damage your wax heater and invalidate your warranty.
• Keep your wax heater out of direct sunlight and ultraviolet radiation. 
• Always unplug the device and leave to cool before removing wax cans or aluminium tins from the heating 
chamber. 

Additional patch test instructions
• Remove the clear lid. 
• Place your chosen wax into the heating chamber, secure the lid and press the power.
• Use the + and – buttons to set the desired temperature.
• When the wax is ready for use, remove the lid and mix the wax thoroughly with a spatula, checking the 
consistency.
• Now for the patch test. We recommend applying in a small patch (roughly 2cm in diameter) nearby your area of 
focus for accuracy.
• If you are using the wax on your underarm, we recommend applying to a small area on the top of your armpit.
• For arms, the mid-forearm is best.
• For your bikini area, try the inside of your hip.
• For legs apply to the crease behind your knee.
• Leave this on for 20-30 seconds until the wax is set but pliable and remove.
• We recommend waiting 24 hours to watch for any reactions before continuing.

WARRANTY CARD (or introduce a QR code to register warranty like marketing)
This is an electrical product. It is guaranteed against defects under normal use for 12 months from the date of 
purchase. 

Proof of purchase, the box and user manual will be required if returning the wax heater under the warranty terms 
and conditions. 
If the product fails within 12 months from the purchase date, due to defects in the material or workmanship, Mylee 
guarantees that the item will be repaired or replaced. 
When claiming on the warranty: please return the item in the box, along with the completed information below, the 
user manual and proof of purchase. 

Date of Purchase: .......................................................................................................................................................... 
Purchaser’s Name: ....................................................................................................................................................... 
Purchaser’s Address:  ................................................................................................................................................. 
Product Issue: ................................................................................................................................................................

This warranty does not cover fault or defect caused by: 
• Faults arising from failure to observe operating and cleaning instructions. 
• Careless handling or misuse.  
• Transit damage.  
• Alterations, repairs or adjustments undertaken by anyone other than our qualified product engineers. 

For any questions or concerns, please contact info@mylee.co.uk or call ++44 (0)208 365  5858 to speak with our 
dedicated Customer Service team. 

Manufactured for: Mylee Beauty Ltd, N10 2JE, U.K.
HSNF IE Ltd., The Black Church, St. Mary's Place, Dublin 7, D07 P4AX, Ireland.
........................................................................................................................................................................................

FR: MANUEL D’UTILISATION DU CHAUFFE-CIRE NUMÉRIQUE MYLEE
VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT LES INSTRUCTIONS AVANT L'UTILISATION ET CONSERVER LE MANUEL 
D'UTILISATION POUR TOUTE RÉFÉRENCE ULTÉRIEURE.

Tenir hors de portée des enfants. Cet appareil peut être utilisé par des enfants à partir de 12 ans, ainsi que par des 
personnes dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites ou par des personnes manquant 
d'expérience et de connaissances, à condition qu'elles aient été supervisées ou qu'elles aient reçu des instructions 
concernant l'utilisation de l'appareil en toute sécurité et qu'elles comprennent les risques encourus.  Les enfants ne 
doivent pas jouer avec l'appareil. L'appareil DOIT être utilisé uniquement pour l'usage qui lui a été destiné.

NOUS VOUS RECOMMANDONS DE CONSERVER LA BOÎTE ET LE MANUEL D'UTILISATION POUR TOUTE 
RÉFÉRENCE ULTÉRIEURE. SANS CES ÉLÉMENTS, NOUS NE POUVONS PAS ASSURER LA GARANTIE DE VOTRE 
PRODUIT.

CONTENU: 1 x Chauffe-cire numérique,  1 x Câble d'alimentation GB ou 1 x Câble d'alimentation UE, 1 x Couvercle 
transparent, 1 x Pot en silicone amovible, .1 x Manuel d'utilisation

PREMIÈRE UTILISATION:
Retirez le chauffe-cire de son emballage. 
Placez-le sur une surface plane. 
Décoller les étiquettes de l'écran.
Branchez-le sur une prise de courant. 
Lorsque l'écran affiche "---", votre appareil est prêt à être utilisé.

MODE MANUEL
• Retirez le couvercle transparent. 
• Placez soit un pot de crème/cire douce, soit le pot de perles de cire dure en silicone dans la chambre de chauffe.
• Fixez le couvercle par-dessus. 
• Appuyez une fois sur le bouton d'alimentation.
• Utilisez les boutons + et - pour régler la température souhaitée.

Utilisation avec les pots de cire tiède et crème de Mylee:
• Retirez le couvercle transparent. 
• Retirez le pot en silicone de la chambre de chauffe et mettez-le de côté car vous n'en aurez pas besoin.
• Enlevez le couvercle de la crème ou de la cire douce et placez le pot directement dans la chambre de chauffe. 
• Fixez le couvercle transparent sur le dessus de l'appareil de chauffe. 
• Appuyez sur le bouton d'alimentation. 
• Appuyez une fois sur le bouton MELT pour passer en mode C1 (adapté à un demi-pot de cire crème) ou, 
• Appuyez deux fois sur le bouton MELT pour passer en mode C2 (pour un pot entier de cire crème).

Pour annuler le cycle de fonte, appuyez à tout moment sur la touche -. Vous êtes maintenant de retour au réglage 
manuel.

Lorsque la cire est prête à être utilisée, l'appareil émet un signal sonore. Retirez le couvercle et mélangez 
soigneusement avec une spatule, en vérifiant la consistance. Effectuez toujours un test préalable pour vérifier la 
température et les éventuelles réactions cutanées.

Lorsque la totalité du soin est terminée, il suffit d'éteindre l'appareil et de le débrancher du secteur. Laissez votre 
cire refroidir avant de retirer le pot en silicone de l'appareil. Les restes de cire peuvent être réchauffés et réutilisés.

Utilisation avec la cire sans bande Stripless de Mylee
• Retirez le couvercle transparent. 
• Remplissez le pot en silicone jusqu'au niveau souhaité avec les perles de cire.
• Fixez le couvercle sur le dessus de l'appareil. 
• Appuyez une fois sur le bouton d'alimentation.
• Appuyez trois fois sur le bouton MELT pour passer au réglage H1 (adapté à un minimum de 100 g de cire).
• Appuyez quatre fois sur le bouton MELT pour passer au réglage H2 (adapté à 200 g de cire ou plus).

Lorsque la cire est prête à être utilisée, l'appareil émet un signal sonore. Il suffit alors de retirer le couvercle et de 
bien mélanger la cire avec une spatule. Vérifiez la consistance et effectuez un patch-test.

Lorsque la totalité du soin est terminée, éteignez l'appareil et débranchez-le. Pour retirer la cire dure du pot en 
silicone, il suffit de laisser la cire refroidir complètement et de la décoller du pot. Les restes de cire peuvent être 
réchauffés et réutilisés. Si de la cire chaude est tombée dans la chambre, laissez-la refroidir et utilisez une cuillère 
en bois pour la décoller.

QUEL RÉGLAGE DOIS-JE UTILISER?

Ces durées ne sont qu'une estimation et la durée finale dépendra de chaque formule de cire, de la quantité que 
vous faites fondre et de la température ambiante.  Nous vous recommandons de toujours bien mélanger votre cire 
afin de répartir la chaleur à la fin de la durée prédéfinie. Si vous avez respecté la quantité recommandée, votre cire 
ne sera pas entièrement fondue mais devrait être à une température permettant son utilisation.
Conseil: vous pouvez accélérer le temps de refroidissement en retirant le couvercle.

VÉRIFIEZ TOUJOURS LA CONSISTANCE DE LA CIRE AVANT DE L'APPLIQUER ET EFFECTUEZ UN TEST SUR 
L'INTÉRIEUR DE VOTRE POIGNET.
A la bonne température, votre cire doit avoir la consistance d'un miel épais. Lorsque vous chargez votre spatule, 
vous devez pouvoir la tourner deux ou trois fois pour obtenir une bonne dose sur le dessus qui ne s'écoule pas si 
vous arrêtez de la tourner. 
En règle générale, si la cire coule pendant que vous la tournez, c'est qu'elle est trop chaude. La cire doit également 
glisser facilement sur la peau. Si la cire est trop épaisse et ne s'étale pas de façon homogène, il faut lui laisser plus 
de temps pour chauffer.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
• Il est important de prendre soin de votre chauffe-cire en suivant ces instructions : 
• Le nettoyage et l'entretien ne doivent pas être effectués par des enfants sans surveillance.
• Assurez-vous toujours que l'appareil soit éteint, débranché et ait refroidi avant de le nettoyer.
• Assurez-vous toujours que la base du chauffe-cire soit propre et exempte de cire avant de remettre le couvercle 
en place. 
• Humidifiez un chiffon doux avec le nettoyant pour appareils à cire Mylee et essuyez tout résidu de cire sur le 
boîtier plastique extérieur, ainsi que sur la chambre de chauffe. 
• N'utilisez pas de solvants pour retirer la cire, car cela pourrait endommager l'appareil.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ
• L'appareil restera assez chaud après utilisation - laissez-le refroidir avant de le manipuler, de le nettoyer ou de le 
ranger. 
• Si le cordon d'alimentation est endommagé, l'appareil NE DOIT pas être utilisé jusqu'à ce qu'un remplacement 
soit effectué par le fabricant.
• Ne transvasez jamais de cire ou de perles du récipient amovible sans l'avoir sorti de la chambre de chauffe. 
• Testez toujours la chaleur et les éventuelles réactions cutanées en appliquant la cire chauffée sur une petite 
parcelle de peau avant de l'utiliser.  
• Si vous êtes sensible aux réactions allergiques ou si vous avez des problèmes circulatoires, il est recommandé de 
consulter un médecin avant de procéder à une épilation à la cire. 
• N'utilisez pas cet appareil dans la salle de bains, près des lavabos ou à proximité de tout récipient contenant de 
l'eau.  
• Cet appareil ne doit pas être utilisé par des enfants non accompagnés de moins de 16 ans.  
• N'utilisez pas l'appareil si vous avez la peau sensible. 
• Ne laissez pas les surfaces métalliques chaudes de l'appareil entrer en contact avec la peau.  
• N'immergez jamais l'appareil dans l'eau ou dans tout autre liquide. 
• Ne laissez pas l'appareil sans surveillance lorsqu'il est allumé.  
• N'enroulez pas le câble d'alimentation autour du chauffe-cire. 
• Des réparations non conformes pourraient endommager votre chauffe-cire et invalider votre garantie.
• Conservez votre chauffe-cire à l'abri de la lumière directe du soleil et des rayons ultraviolets. 
• Débranchez toujours l'appareil et laissez-le refroidir avant de retirer les boîtes de cire ou les boîtes en aluminium 
de la chambre de chauffe.

Instructions supplémentaires pour le patch-test
• Retirez le couvercle transparent. 
• Placez la cire de votre choix dans la chambre de chauffe, fixez le couvercle et appuyez sur le bouton 

d'alimentation.
• Utilisez les boutons + et - pour régler la température souhaitée.
• Lorsque la cire est prête à être utilisée, retirez le couvercle et mélangez soigneusement la cire à l'aide d'une spatule, 
en vérifiant la consistance.
• Passez maintenant au patch-test. Nous vous recommandons d'appliquer la cire sur une petite surface (environ 2 cm 
de diamètre) à proximité de votre zone cible pour plus de précision.
• Si vous utilisez la cire sur votre aisselle, nous vous recommandons de l'appliquer sur une petite zone en haut de 
votre aisselle.
• Pour les bras, le milieu de l'avant-bras est idéal.
• Pour la zone du bikini, essayez l'intérieur de votre hanche.
• Pour les jambes, appliquez la cire dans le pli derrière le genou.
• Laissez agir pendant 20 à 30 secondes jusqu'à ce que la cire soit fixée mais souple, puis retirez-la.
• Nous vous recommandons d'attendre 24 heures afin de surveiller toute réaction avant de continuer.

CARTE DE GARANTIE (ou introduisez un code QR pour enregistrer la garantie tel que communiqué)
Ceci est un appareil électrique. Il est garanti contre tout défaut dans des conditions normales d'utilisation pendant 12 
mois à compter de la date d'achat. 
Une preuve d'achat, la boîte et le manuel d'utilisation seront exigés en cas de retour du chauffe-cire dans le cadre des 
conditions de garantie. 
Si l'appareil tombe en panne dans les 12 mois suivant la date d'achat, en raison d'un défaut de matériau ou de 
fabrication, Mylee garantit que l'article sera réparé ou remplacé. 

Pour faire appel à la garantie : veuillez renvoyer l'article dans sa boîte, accompagné des informations complétées 
ci-dessous, du manuel d'utilisation et de la preuve d'achat. 

Date de l'achat : ................................................................................................................................................................ 
Nom de l'acheteur : ..........................................................................................................................................................      
Adresse de l'acheteur : ..................................................................................................................................................... 
Numéro du produit : ........................................................................................................................................................

Cette garantie ne couvre pas les défauts ou les défaillances causés par: 
• Un non-respect des instructions d'utilisation et d'entretien. 
• Une manipulation négligente ou une mauvaise utilisation.  
• Des dommages liés au transport.  
• Des altérations, réparations ou ajustements entrepris par toute personne autre que nos ingénieurs produits 
qualifiés.

Pour toute question ou commentaire, veuillez contacter info@mylee.co.uk ou appeler le ++44 (0)208 365 5858 
pour discuter avec notre équipe dédiée au service clientèle.

Fabriqué pour : Mylee Beauty Ltd, N10 2JE, Royaume-Uni.
HSNF IE Ltd, The Black Church, St. Mary's Place, Dublin 7, D07 P4AX, Irlande
...........................................................................................................................................................................................

DE: MYLEE DIGITALER WACHSERHITZER BEDIENUNGSANLEITUNG
BITTE LESEN SIE DIE ANLEITUNG VOR DEM GEBRAUCH SORGFÄLTIG DURCH UND BEWAHREN SIE DAS 
BENUTZERHANDBUCH FÜR DEN ZUKÜNFTIGEN GEBRAUCH AUF.
Außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren. Dieses Gerät kann von Kindern ab 12 Jahren sowie Personen 
mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen 
verwendet werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich der sicheren Verwendung des Geräts unterwiesen wurden 
und die damit verbundenen Gefahren verstehen. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Das Gerät DARF nur für 
den vorgesehenen Zweck verwendet werden.

WIR EMPFEHLEN IHNEN, DIE VERPACKUNG UND DAS BENUTZERHANDBUCH ZUM SPÄTEREN NACHSCHLAGEN 
AUFZUBEWAHREN. OHNE DIESE GEGENSTÄNDE KÖNNEN WIR IHRE PRODUKTGARANTIE NICHT GARANTIEREN.

INHALT: 1 x Digitaler Wachserhitzer, 1 x Netzkabel UK oder 1 x Netzkabel EU, 1 x durchsichtiger Deckel, 1 x 
abnehmbarer Silikonbehälter, 1 x Bedienungsanleitung.

ANLEITUNG 
Bei der ersten Verwendung: 
• Wachserhitzer aus der Verpackung nehmen.
• Stellen Sie diesen auf eine ebene Fläche.
• Ziehen Sie die Etiketten vom Display ab.
• Schließen Sie das Gerät an eine Steckdose an.
• Wenn das Display „---“ anzeigt, ist Ihr Erhitzer betriebsbereit.

MANUELLER MODUS
• Nehmen Sie den durchsichtigen Deckel ab.
• Stellen Sie entweder einen Topf mit Creme/Weichwachs oder die Silikondose mit Hartwachsperlen in die 
Heizkammer.
• Bringen Sie den Deckel an der Oberseite an.
• Drücken Sie einmal auf den An-/ Ausschalter.
• Stellen Sie mit den Tasten + und – die gewünschte Temperatur ein.

Zur Nutzung mit Mylee Crème und Weichwachstöpfen: 
• Nehmen Sie den durchsichtigen Deckel ab.
• Entfernen Sie das Silikongefäß aus der Heizkammer und legen Sie es zur Seite, da Sie es nicht benötigen.
• Nehmen Sie den Deckel von der Creme oder dem weichen Wachs und stellen Sie den Topf direkt in die 
Heizkammer.
• Bringen Sie den durchsichtigen Deckel auf der Oberseite des Erhitzers an.
• Drücken Sie auf den An-/Ausschalter.
• Drücken Sie die SCHMELZEN-Taste einmal, um in den C1-Modus zu gelangen (geeignet für einen halben Topf 
Crème-Wachs) oder
• Drücken Sie die SCHMELZEN-Taste zweimal, um in den C2-Modus zu gelangen (geeignet für einen vollen Topf 
Crème-Wachs).

Um den Schmelzzyklus abzubrechen, können Sie jederzeit die – Taste drücken. Sie befinden sich nun wieder in der 
manuellen Einstellung.

Sobald das Wachs gebrauchsfertig ist, piept das Gerät. Nehmen Sie den Deckel ab und mischen Sie das Wachs 
gründlich mit einem Spatel, während Sie dabei die Konsistenz prüfen. Führen Sie immer zuerst einen Patch-Test 
durch, um die Temperatur und mögliche Hautreaktionen zu überprüfen.

Wenn die vollständige Behandlung abgeschlossen ist, schalten Sie das Gerät einfach aus und ziehen Sie den 
Netzstecker. Lassen Sie Ihr Wachs abkühlen, bevor Sie das Silikonglas von dem Erhitzer nehmen. Wachsreste 
können wieder erhitzt und dann wiederverwendet werden.

Für die Nutzung mit Mylee Stripless Wachs 
• Nehmen Sie den durchsichtigen Deckel ab.
• Befüllen Sie das Silikonglas bis zur gewünschten Höhe mit den Wachsperlen.
• Bringen Sie den Deckel auf der Oberseite des Erhitzers an.
• Drücken Sie einmal auf den Netzschalter.
• Drücken Sie dreimal die SCHMELZEN-Taste, um die H1-Einstellung aufzurufen (geeignet für mindestens 100 g 
Wachs).
• Drücken Sie die SCHMELZEN-Taste viermal, um die H2-Einstellung aufzurufen (geeignet für 200 g Wachs oder 
mehr).

Wenn das Wachs gebrauchsfertig ist, piept das Gerät. Nehmen Sie dann einfach den Deckel ab und mischen Sie 
das Wachs gründlich mit einem Spatel. Überprüfen Sie die Konsistenz und führen Sie einen Patch-Test durch.

Wenn die vollständige Behandlung abgeschlossen ist, schalten Sie das Gerät aus und ziehen Sie den Netzstecker. 
Um das Hartwachs aus dem Silikontiegel zu entfernen, lassen Sie das Wachs einfach vollständig abkühlen und 
ziehen Sie es vom Tiegel ab. Wachsreste können wieder erhitzt und wiederverwendet werden.
Wenn etwas heißes Wachs in die Kammer gefallen ist, lassen Sie es einfach abkühlen und schälen Sie es mit einem 
Holzlöffel ab.

WELCHE EINSTELLUNG SOLLTE ICH VERWENDEN?

Diese Zeitangaben sind geschätzt und die endgültige Dauer hängt von der jeweiligen Wachsrezeptur, der Menge, 
die Sie schmelzen, und der Umgebungstemperatur ab. Wir empfehlen, Ihr Wachs immer gründlich zu mischen, 
um die Hitze am Ende der voreingestellten Einstellungen zu verteilen. Wenn Sie die empfohlene Menge befolgt 
haben, wird Ihr Wachs nicht vollständig geschmolzen sein, sollte aber eine sichere Gebrauchstemperatur haben.
Top-Tipp: Beschleunigen Sie die Abkühlzeit, indem Sie den Deckel abnehmen.

ÜBERPRÜFEN SIE IMMER DIE KONSISTENZ DES WACHSES VOR DER ANWENDUNG UND FÜHREN SIE EINEN 
PATCH-TEST AUF DER INNENSEITE IHRES HANDGELENKS DURCH.
Bei der richtigen Temperatur sollte Ihr Wachs die Konsistenz von dickflüssigem Honig haben. Wenn Sie Ihren 
Spatel befüllen, sollten Sie ihn zwei- oder dreimal drehen können, um einen Klecks auf der Oberseite zu 
bekommen, der nicht abläuft, wenn Sie aufhören, ihn zu drehen. Eine gute Faustregel lautet: Wenn das Wachs 
beim Drehen tropft, ist es zu heiß. Es sollte auch leicht auf der Haut gleiten. Wenn das Wachs also zu zäh ist und sich 
nicht nahtlos verteilen lässt, müssen Sie es noch länger erhitzen.

REINIGUNG & WARTUNG
Es ist wichtig, Ihren Wachserhitzer zu pflegen, indem Sie diese Anweisungen befolgen:
• Reinigung und Benutzerwartung sollten nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgeführt werden.
• Stellen Sie immer sicher, dass das Gerät ausgeschaltet, der Stecker gezogen und das Gerät abgekühlt ist, bevor 
Sie es reinigen.
• Stellen Sie immer sicher, dass die Basis des Wachserhitzers sauber und frei von Wachs ist, bevor Sie den Deckel 
anbringen.
• Befeuchten Sie ein weiches Tuch mit Mylee Wax Equipment Cleaner und wischen Sie alle Wachsrückstände vom 
äußeren Kunststoffgehäuse sowie der Heizkammer ab.
• Verwenden Sie keine Lösungsmittel, um das Wachs zu entfernen, da dies zu Schäden führen kann.

SICHERHEITSHINWEISE
• Das Gerät bleibt nach Gebrauch ziemlich heiß – lassen Sie es abkühlen, bevor Sie es anfassen, reinigen oder 
wegstellen.
• Wenn das Netzkabel beschädigt ist, DARF das Gerät nicht verwendet werden, bis ein Ersatz durch den Hersteller 
installiert wurde.
• Niemals Wachs oder Perlen aus dem abnehmbaren Behälter umfüllen, wenn dieser nicht aus der Heizkammer 
genommen wurde.
• Testen Sie vor der Anwendung immer auf Wärme und mögliche Hautreaktionen, indem Sie erhitztes Wachs auf 
eine kleine Hautstelle auftragen.
• Bei Neigung zu allergischen Reaktionen oder Kreislaufproblemen wird empfohlen, vor dem Wachsen einen Arzt 
zu konsultieren.
• Verwenden Sie dieses Produkt nicht im Badezimmer, in der Nähe von Waschbecken oder in unmittelbarer Nähe 
von Gefäßen mit Wasser.
• Dieser Artikel sollte nicht von unbegleiteten Kindern unter 16 Jahren verwendet werden.
• Nicht verwenden, wenn Sie empfindliche Haut haben.
• Lassen Sie keine heißen Metalloberflächen des Geräts mit der Haut in Berührung kommen.
• Niemals in Wasser oder andere Flüssigkeiten tauchen.
• Lassen Sie dieses Produkt nicht unbeaufsichtigt, wenn es eingeschaltet ist.
• Wickeln Sie das Netzkabel nicht um den Wachserhitzer.

Zusätzliche Patch-Test-Anweisungen
• Nehmen Sie den durchsichtigen Deckel ab.
• Geben Sie das Wachs Ihrer Wahl in die Heizkammer, setzen Sie den Deckel wieder auf und drücken Sie auf den 
An-/ Ausschalter.
• Stellen Sie mit den Tasten + und – die gewünschte Temperatur ein.
• Sobald das Wachs gebrauchsfertig ist, nehmen Sie den Deckel ab und mischen Sie das Wachs gründlich mit 
einem Spatel und überprüfen Sie die Konsistenz.
• Nun zum Patch-Test. Wir empfehlen, einen kleinen Fleck (ca. 2 cm Durchmesser) in der Nähe Ihres gewünschten 
• Wachsbereichs aufzutragen, um Genauigkeit zu gewährleisten.
• Wenn Sie das Wachs auf Ihrer Achselhöhle verwenden, empfehlen wir, es auf einen kleinen Bereich oben auf 
Ihrer Achselhöhle aufzutragen.
• Für die Arme ist die Mitte des Unterarms am besten.
• Probieren Sie für Ihre Bikinizone die Innenseite Ihrer Hüfte aus.
• Für die Beine auf die Falte hinter dem Knie auftragen.
• Lassen Sie das Wachs 20-30 Sekunden einwirken, bis das Wachs fest, aber biegsam ist, und entfernen Sie es.
• Wir empfehlen, 24 Stunden auf mögliche Reaktionen zu warten, bevor Sie fortfahren.

GARANTIEKARTE (oder geben Sie einen QR-Code ein, um die Garantie ähnlich wie Marketing zu registrieren)
Hierbei handelt es sich um ein elektrisches Produkt. Es besteht eine 12-monatige Garantie gegen Mängel bei 
normalem Gebrauch ab Kaufdatum.
Kaufbeleg, Karton und Benutzerhandbuch sind erforderlich, wenn Sie den Wachserhitzer im Rahmen der 
Garantiebedingungen zurücksenden.
Wenn das Produkt innerhalb von 12 Monaten ab Kaufdatum aufgrund von Material- oder Verarbeitungsfehlern 
ausfällt, garantiert Mylee, dass das Produkt repariert oder ersetzt wird.

Bei Inanspruchnahme der Garantie: Bitte senden Sie den Artikel in der Verpackung zusammen mit den unten 
stehenden Informationen, dem Benutzerhandbuch und dem Kaufbeleg zurück.

Kaufdatum: .................................................................................................................................................................... 
Name des/der Käufer*in: ........................................................................................................................................... 
Adresse des/der Käufer*in: ........................................................................................................................................... 
Problem mit dem Produkt: ............................................................................................................................................

EN: PLEASE ENSURE YOU READ THE INSTRUCTIONS CAREFULLY BEFORE USE AND RETAIN 
USER MANUAL FOR FUTURE USE.

Keep out of reach of children. This appliance can be used by children aged from 12 years and 
above, as well as persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of 
experience and knowledge – if they have been given supervision or instruction concerning use of 
the appliance in a safe way and understand the hazards involved.  Children shall not play with the 
appliance. The appliance MUST only be used for its intended purpose. 

WE RECOMMEND YOU RETAIN THE BOX AND USER MANUAL FOR FUTURE REFERENCE. 
WITHOUT THESE ITEMS, WE CANNOT GUARANTEE YOUR PRODUCT WARRANTY.

CONTENTS 
Digital wax heater, Power cable UK or Power cable EU, Clear Lid, Removable silicone jar & User 
manual. 

INSTRUCTIONS 
First-time use: 
Remove the wax heater from the packaging. Place it on a flat surface. Peel the protective film off the display. Plug 
into a power socket.  When the display shows “---", your heater is ready to use.

MANUAL MODE
• Remove the clear lid. 
• Place either a pot of crème/soft wax, or the silicone jar of hard wax beads into the heating chamber.
• Secure the lid over the top. 
• Press the power button once.
• Use the + and – buttons to set the desired temperature. 

For use with Mylee Crème and Soft wax pots 
• Remove the clear lid. 
• Remove the silicone jar from the heating chamber and place to one side as you will not need it.
• Take the lid off the crème or soft wax and place the pot directly into the heating chamber. 
• Secure the clear lid over the top of the heater. 
• Press the power button. 
• Press the MELT button once to enter C1 mode (suitable for half a pot of crème wax) or, 
• Press the MELT button twice to enter C2 mode (suitable for a full pot of crème wax).

To cancel the MELTing cycle, press the – button at any time. You are now back in the manual setting.

When the wax is ready for use, the device will beep. Remove the lid and mix thoroughly with a spatula, checking 
the consistency. Always carry out a patch test first to check the temperature and possible skin reactions.

When the full treatment is complete, just turn off the device and unplug from the mains. Allow your wax to cool 
down before removing the silicone jar from the heater. Any leftover wax can be reheated and then reused.

For use with Mylee Stripless wax 
• Remove the clear lid. 
• Fill the silicone jar to your desired level with the wax beads.
• Secure the lid over the top of the heater. 
• Press the power button once.
• Press the MELT button three times to enter the H1 setting (suitable for a minimum of 100g of wax).
• Press the MELT button four times to enter the H2 setting (suitable for 200g of wax or more).

When the wax is ready for use, the device will beep. Then, just remove the lid and mix the wax thoroughly with a 
spatula. Check the consistency and carry out a patch test.

When the full treatment is complete, turn off the device and unplug it. To remove the hard wax from the silicone 
jar, just let the wax completely cool down and peel it off the jar. Any leftover wax can be reheated and reused.
If some hot wax has fallen into the chamber, just let it cool down and use a wooden spoon to peel it off.

WHAT SETTING SHALL I USE?

These durations are estimated and the final duration will depend on each wax formula, the amount you are 
melting and ambient temperature.  We recommend to always mix your wax thoroughly to spread the heat at the 
end of the preset settings. If you have followed the recommended quantity, your wax will not be fully melted but 
should be at a temperature safe for use.
Top tip: speed up cooling time by removing the lid.

ALWAYS CHECK THE CONSISTENCY OF THE WAX BEFORE APPLICATION AND CARRY OUT A PATCH TEST ON THE 
INSIDE OF YOUR WRIST.
At the right temperature, your wax should have the consistency of thick honey. When loading your spatula, you 
should be able to turn it two or three times to have a good dollop on the top that doesn't run off if you stop twirling 
it. A good rule of thumb is, if the wax drips while you twirl – it’s too hot. It should also glide easily onto the skin, so 
when the wax is too stringy and doesn’t spread seamlessly, you’ll need to give it more time to heat.

1 - Couvercle transparent
2 - Réglage de la température (+)
3 - Réglage de la température (-) 
4 - Réglage de la fonte 
5 - Bouton marche/arrêt 
6 - Chambre de chauffe avec revêtement antiadhésif
7 - Support antidérapant 
8 - Affichage de la température et des réglages

1 – Durchsichtiger Deckel
2 – Temperatureinstellung (+)
3 – Temperatureinstellung (-)
4 – Einstellung SCHMELZEN
5 – Netzschalter
6 – Heizkammer mit Antihaftbeschichtung
7 – Rutschfester Ständer
8 – Temperatur- und Einstellungsanzeige

Diese Garantie deckt keine Fehler oder Defekte ab, die wie folgt verursacht wurden:
• Durch Störungen, die durch Nichtbeachtung der Bedienungs- und Reinigungshinweise entstehen.
• Durch unvorsichtigen Umgang oder Missbrauch.
• Transportschäden.
• Änderungen, Reparaturen oder Anpassungen, die von anderen Personen als unseren qualifizierten 
Produktingenieuren vorgenommen wurden.

Bei Fragen oder Bedenken wenden Sie sich bitte an info@mylee.co.uk oder rufen Sie ++44 (0)208 365 5858 
an, um mit unserem Kundendienst zu sprechen.

Hergestellt für: Mylee Beauty Ltd, N10 2JE, Großbritannien
HSNF IE Ltd., The Black Church, St. Mary's Place, Dublin 7, D07 P4AX, Irland.
......................................................................................................................................................................................

ES: MANUAL DEL CALENTADOR DIGITAL DE CERA MYLEE
ASEGÚRESE DE LEER LAS INSTRUCCIONES CON DETENIMIENTO ANTES DE USARLO Y DE GUARDAR EL 
MANUAL COMO FUTURA REFERENCIA.

Mantener fuera del alcance de los niños. Los mayores de 12 años, así como las personas con capacidades físicas, 
sensoriales o mentales reducidas y las personas con falta de experiencia y conocimientos pueden utilizar este 
dispositivo bajo supervisión o instrucción sobre el uso del dispositivo de una forma segura haciendo énfasis en los 
riesgos implicados. Los menores no deben jugar con este dispositivo. El dispositivo SOLO DEBE utilizarse para su 
propósito concreto. 

LE RECOMENDAMOS QUE GUARDE LA CAJA Y EL MANUAL DE USUARIO COMO FUTURA REFERENCIA. SIN 
ELLOS NO PODEMOS CORROBORAR LA GARANTÍA DE SU PRODUCTO.

CONTENIDO: 1 x Calentador digital de cera , 1 x Cable de alimentación GB o 1 x Cable de alimentación UE, 1 x Tapa 
translúcida, 1 x Recipiente extraíble de silicona, 1 x Manual de usuario. 

INSTRUCTIONES 
Primer uso: 
Saque el calentador de cera de su caja. Colóquelo sobre una superficie plana. Retire la lámina protectora de la 
pantalla. Enchúfelo a la corriente. Cuando la pantalla indique “---", su calentador de cera está listo para su uso.

MODO MANUAL
• Retire la tapa translúcida. 
• Vierta un tarro de cera suave/en crema o el recipiente de silicona con perlas de cera en el depósito calentador.
• Cierre la tapa sobre la parte superior del dispositivo. 
• Pulse el botón de encendido una vez.
• Use los botones + y – para regular el calor a la temperatura deseada. 

Uso de Mylee con el Recipiente de cera suave: 
• Retire la capa translúcida. 
• Retire el recipiente de silicona del depósito calentador, ya que no lo necesitará.
• Destape el bote de cera suave o en crema directamente en la cámara calentadora. 
• Coloque la tapa sobre la parte superior del calentador de cera. 
• Pulse el botón de encendido. 
• Pulse el botón MELT una vez para acceder al modo C1 (para medio bote de cera en crema) o, 
• Pulse el botón MELT dos veces para acceder al modo C2 (para un bote entero de cera en crema).

Para cancelar esta función, pulse el botón – cuando lo desee. Ahora ha vuelto a la configuración manual.

Cuando la cera esté preparada para su uso, el dispositivo emitirá una señal acústica. Retire la tapa y mezcle bien la 
cera con una espátula comprobando su consistencia. Lleve a cabo siempre una prueba en una pequeña área de su 
piel para comprobar la temperatura y las posibles reacciones de la piel.

Cuando haya terminado el tratamiento por completo, apague el dispositivo y desenchúfelo. Deje que la cera se 
enfríe antes de retirar el recipiente de silicona del calentador. Los restos de cera sobrante se pueden volver a 
calentar y reutilizar.

Uso con la cera Sin Bandas de Mylee 
• Retire la tapa translúcida. 
• Llene el recipiente de silicona al nivel deseado con las perlas de cera.
• Coloque la tapa sobre la parte superior del calentador. 
• Pulse el botón de encendido una vez.
• Pulse el botón MELT tres veces para acceder al modo H1 (para un mínimo de 100g de cera).
• Pulse el botón MELT cuatro veces para acceder al modo H2 (para 200g de cera o más).

Cuando la cera esté preparada para su uso, el dispositivo emitirá una señal acústica. Después, retire la tapa y mezcle 
bien la cera con una espátula. Compruebe su consistencia y haga una prueba sobre una pequeña área de la piel.

Cuando haya terminado el tratamiento completo, apague y desenchufe el dispositivo. Para retirar la cera dura del 
recipiente de silicona, deje que la cera se enfríe por completo y extráigala del recipiente. Los restos de cera sobrante 
se pueden volver a calentar y reutilizar.
Si ha caído algo de cera en la cámara calentadora, deje que se enfríe y utilice una cuchara de madera para retirarla.

QUÉ MODO DEBO USAR?

La duración es una estimación y la duración final dependerá de la fórmula de la cera, de la cantidad utilizada y de 
la temperatura ambiental. Siempre recomendamos que se mezcle bien la cera para que el calor se reparta 
uniformemente conforme a de los ajustes preestablecidos. Si ha utilizado la cantidad recomendada, su cera no 
estará totalmente fundida, pero estará a una temperatura segura para su uso. 
Consejo práctico: para acelerar el proceso de enfriamiento, retire la tapa.

1 – Tapa translúcida
2 – Regulación de temperatura (+)
3 – Regulación de temperatura (-) 
4 – Ajuste MELT para fundir la cera 
5 – Botón de encendido 
6 – Cámara calentadora con capa antiadherente
7 – Soporte antideslizante 
8 – Pantalla de temperatura y ajustes 

COMPRUEBE SIEMPRE LA CONSISTENCIA DE LA CERA ANTES DE SU APLICACIÓN Y LLEVE A CABO UNA PRUEBA 
EN UNA PEQUEÑA ÁREA DE PIEL DE LA PARTE INTERNA DE LA MUÑECA.
Cuando llegue a su temperatura óptima, la cera debe tener la consistencia de la miel espesa. Cuando vaya a 
aplicársela con la espátula, debería girarla dos o tres veces para conseguir una cantidad adecuada que no se derrame 
al girar la espátula. Una regla a tener en cuenta es que si la cera se derrama mientras le da vueltas a la espátula es 
que está demasiado caliente. También, debería deslizarse fácilmente por la piel, por lo que, si la cera está demasiado 
densa y no se adhiere bien, significa que hay que aplicar más calor. 

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO 
Es importante cuidar su calentador de cera siguiendo las instrucciones que le ofrecemos a continuación: 
• La limpieza y el mantenimiento no deben ser llevados a cabo por menores sin supervisión.
• Asegúrese siempre de que la unidad esté apagada y desenchufada antes de limpiarla.
• Asegúrese siempre de que la base del calentador de cera esté limpia y sin restos de cera antes de volver a colocar 
la tapa. 
• Retire cualquier residuo de cera de la carcasa externa y de la cámara calentadora con un paño humedecido con el 
• Limpiador de Dispositivos Calentadores de Cera Mylee. 
• No utilice disolventes para eliminar la cera, ya que podría causar daños en el dispositivo. 

PRECAUCIONES DE SEGURIDAD 
• El dispositivo permanecerá caliente durante cierto tiempo tras su u uso: deje que se enfríe del todo antes de 
tocarlo, limpiarlo o guardarlo. 
• Si el cable de alimentación está dañado, NO DEBE USARSE el dispositivo hasta que el fabricante lo haya sustituido.
• Nunca retire la cera o las perlas de cera del recipiente extraíble a menos que se haya retirado de la cámara de 
calentamiento previamente. 
• Realice siempre una prueba para comprobar la temperatura y las posibles reacciones de la piel aplicando cera 
caliente en una pequeña área de piel antes de usarla.  
• Si usted tiene tendencia a sufrir reacciones alérgicas o si padece de problemas circulatorios le recomendamos que 
consulte con su médico antes de aplicarse cera caliente. 
• No utilice este producto en el baño, cerca del lavabo o de cualquier recipiente que contenga agua.  
• Los menores de 16 años no deben utilizar este dispositivo sin supervisión.  
• No lo utilice si tiene piel sensible. 
• Asegúrese de que las superficies de metal de la unidad no entren en contacto con la piel.  
• No lo sumerja en agua ni en ningún otro líquido. 
• No deje el dispositivo desatendido cuando esté enchufado.  
• No envuelva el cable alrededor del calentador de cera. 
• Las reparaciones realizadas por personas no cualificadas dañarán su calentador de cera e invalidarán su garantía.
• Mantenga su calentador de cera alejado de la luz solar directa y de la radiación ultravioleta. 
• Desenchufe siempre el dispositivo y déjelo enfriar antes de retirar los botes o latas de aluminio de la cámara de 
calentamiento. 

Instrucciones adicionales para la prueba previa al uso
• Retire la tapa translúcida. 
• Vierta la cera de su elección en la cámara de calentamiento, vuelva a colocar la tapa y pulse el botón de encendido.
• Use los botones + y – para programarlo a la temperatura deseada.
• Cuando la cera esté lista para su uso, retire la tapa y mezcle bien la cera con una espátula comprobando su 
consistencia.
• Después, realice la prueba. Le recomendamos que se aplique la cera en una pequeña área (de aproximadamente 
2cm de diámetro) cerca de la zona a tratar para que los resultados sean más exactos y fiables.
• Si va a utilizar la cera en las axilas, le recomendamos que se aplique la cera en una pequeña área en la parte 
superior de su axila.
• En el caso de los brazos, la mejor zona es la parte media del antebrazo.
• En el caso de la zona del bikini, realice la prueba en su cadera.
• En el caso de las piernas, realice la prueba en la parte interna detrás de la rodilla.
• Deje la cera en la zona durante 20-30 segundos hasta que se haya endurecido, pero aún esté elástica y retírela.
• Le recomendamos que espere 24 horas para comprobar si se provoca alguna reacción en la piel.

TARJETA DE GARANTÍA (o introduzca un código QR para registrar la garantía como marketing)
Este es un dispositivo eléctrico. Su garantía cubre defectos ocasionados durante su uso normal dentro de los 12 
meses a partir de la fecha de compra. 
Prueba de compra: conforme a los términos y condiciones de la garantía, el calentador de cera debe devolverse junto 
a su caja y el manual del producto. 
Si el producto deja de funcionar dentro de los 12 meses tras la fecha de compra debido a defectos en el material o la 
fabricación, Mylee garantiza que el producto será reparado o sustituido por otro. 

A la hora de aplicar la garantía, le rogamos que nos devuelva el producto en su caja original junto con la información 
que especificamos a continuación, el manual de usuario y la prueba de compra. 

Fecha de Compra: ............................................................................................................................................................ 
Nombre del Comprador: ........................................................................................................................................... 
Dirección del Comprador: ........................................................................................................................................... 
Problema del Producto: ...................................................................................................................................................

Esta garantía no cubre fallos o defectos debidos a: 
• Fallos debidos a no seguir las instrucciones de uso y de limpieza. 
• Manipulación descuidada o uso indebido.  
• Daños durante el reparto.  
• Alteraciones, reparaciones o ajustes llevados a cabo por cualquier persona que no sea un técnico cualificado 
especializado en el producto. 

Si tiene más preguntas o dudas, no dude en contactar con info@mylee.co.uk o llamar al número ++44 (0)208 
365  5858 para ponerse en contacto con nuestro atento equipo de Servicio al Consumidor. 

Fabricado para: Mylee Beauty Ltd, N10 2JE, U.K.
HSNF IE Ltd., The Black Church, St. Mary's Place, Dublín 7, D07 P4AX, Irlanda.
..........................................................................................................................................................................................

IT: MANUALE DELLO SCALDACERA DIGITALE MYLEE
LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI PRIMA DELL'USO E CONSERVARE IL MANUALE D'USO PER UN 
UTILIZZO FUTURO.

Tenere fuori dalla portata dei bambini. Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini di età pari o superiore a 
12 anni, nonché da persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali o con mancanza di esperienza e 
conoscenza, a condizione che abbiano ricevuto supervisione o istruzioni per l'uso dell'apparecchio in modo sicuro e 
che abbiano compreso i pericoli connessi.  I bambini non devono giocare con l'apparecchio. L'apparecchio DEVE 
essere utilizzato solo per lo scopo per cui è stato progettato. 

SI RACCOMANDA DI CONSERVARE LA SCATOLA E IL MANUALE D'USO PER UN RIFERIMENTO FUTURO. SENZA 
QUESTI ELEMENTI, NON POSSIAMO GARANTIRE LA GARANZIA DEL PRODOTTO.

CONTENUTO: 1 Scaldacera digitale, 1 Cavo di alimentazione UK o 1 cavo di alimentazione EU, 1 Coperchio 
trasparente, 1 Contenitore rimovibile in silicone, 1 Manuale d'uso. 

ISTRUZIONI:
Al primo utilizzo: 
Togliere lo scaldacera dalla confezione. 
Posizionarlo su una superficie piana. 
Staccare le pellicole dal display.
Collegare la spina alla presa di corrente. 
Quando sul display appare "---", lo scaldacera è pronto per l'uso.

MODALITÀ MANUALE
• Rimuovere il coperchio trasparente. 
• Inserire nella camera di riscaldamento un vasetto di cera morbida o il contenitore in silicone con perle di cera dura.
• Fissare il coperchio sulla parte superiore. 
• Premere il pulsante di accensione una volta.
• Utilizzare i pulsanti + e - per impostare la temperatura desiderata. 

Per l'utilizzo con i vasetti di cera Mylee Crème e Soft: 
• Rimuovere il coperchio trasparente. 
• Rimuovere il contenitore in silicone dalla camera di riscaldamento e metterlo da parte perché non è necessario.
• Togliere il coperchio dalla cera e inserire il vasetto direttamente nella camera di riscaldamento. 
• Fissare il coperchio trasparente sulla parte superiore del riscaldatore. 
• Premere il pulsante di accensione.
• Premere una volta il pulsante MELT per avviare la modalità C1 (adatta a mezzo vasetto di cera crème) oppure 
• Premere due volte il pulsante MELT per avviare la modalità C2 (adatta per un barattolo pieno di cera crème).

Per interrompere il ciclo di fusione, premere il pulsante MELT in qualsiasi momento. Si torna così all'impostazione 
manuale.

Quando la cera è pronta per l'uso, l'apparecchio emette un segnale acustico. Rimuovere il coperchio e mescolare 
accuratamente con una spatola, verificandone la consistenza. Effettuare sempre una prova su una piccola porzione di 
pelle per verificare la temperatura e le possibili reazioni cutanee.

Una volta che il procedimento è terminato, è sufficiente spegnere il dispositivo e staccare la spina dalla presa 
elettrica. Lasciare raffreddare la cera prima di rimuovere il contenitore in silicone dal riscaldatore. La cera avanzata 
può essere riscaldata e riutilizzata.

Per l'utilizzo della cera Mylee Stripless 
• Rimuovere il coperchio trasparente. 
• Riempire il contenitore in silicone con le perle di cera fino al livello desiderato.
• Fissare il coperchio sulla parte superiore del riscaldatore. 
• Premere una volta il pulsante di accensione.
• Premere tre volte il pulsante MELT per accedere all'impostazione H1 (adatta per un minimo di 100 g di cera).
• Premere quattro volte il pulsante MELT per accedere all'impostazione H2 (adatta per 200 g di cera o più).

Quando la cera è pronta per l'uso, il dispositivo emette un segnale acustico. A questo punto, è sufficiente rimuovere 
il coperchio e mescolare accuratamente la cera con una spatola. Controllare la consistenza ed effettuare una prova su 
una piccola porzione di pelle.

Una volta terminato il trattamento, spegnere il dispositivo e staccare la spina. Per rimuovere la cera dura dal 
contenitore in silicone, è sufficiente lasciare raffreddare completamente la cera e staccarla dal contenitore. La cera 
avanzata può essere riscaldata e riutilizzata.
Se un po' di cera calda è caduta nella camera, è sufficiente lasciarla raffreddare e utilizzare un cucchiaio di legno per 
staccarla.

QUALE IMPOSTAZIONE DEVO UTILIZZARE?

Queste durate sono indicative e la durata finale dipenderà dal tipo di cera, dalla quantità di cera che si sta 
sciogliendo e dalla temperatura ambiente.  Si consiglia di mescolare sempre accuratamente la cera al termine delle 
impostazioni predefinite per distribuire il calore. Se si è rispettata la quantità consigliata, la cera non sarà 
completamente fusa ma dovrebbe avere una temperatura sicura per l'uso.
Consiglio: per accelerare il tempo di raffreddamento togliere il coperchio.

VERIFICARE SEMPRE LA CONSISTENZA DELLA CERA PRIMA DELL'APPLICAZIONE ED EFFETTUARE UNA PROVA 
SULLA PARTE INTERNA DEL POLSO.
Alla giusta temperatura, la cera dovrebbe avere la consistenza di un miele denso. Quando si inserisce la spatola, si 
dovrebbe essere in grado di girarla due o tre volte per avere una buona quantità di prodotto che non coli via se si 
smette di girarla. Una buona regola è che se la cera cola mentre la si gira, è troppo calda. Dovrebbe anche essere 
facile da far scivolare sulla pelle, quindi se la cera è troppo filante e non si stende senza problemi, è necessario darle 
più tempo per riscaldarsi.

PULIZIA E MANUTENZIONE 
È importante prendersi cura del proprio scaldacera seguendo queste istruzioni: 
• La pulizia e la manutenzione non devono essere eseguite da bambini senza supervisione.
• Prima di pulirlo, assicurarsi sempre che l'apparecchio sia spento, scollegato dalla presa di corrente e che si sia 
raffreddato.
• Prima di rimettere il coperchio, assicurarsi sempre che la base dello scaldacera sia pulita e priva di cera. 
• Inumidire un panno morbido con il detergente per apparecchi a cera Mylee (Mylee Wax Equipment Cleaner) e 
rimuovere i residui di cera dall'alloggiamento esterno in plastica e dalla camera di riscaldamento. 
• Per rimuovere la cera non utilizzare solventi, poiché potrebbero causare danni.

PRECAUZIONI DI SICUREZZA 
• Dopo l'uso l'apparecchio continua a essere piuttosto caldo: lasciarlo raffreddare prima di maneggiarlo, pulirlo o 
riporlo. 
• Se il cavo di alimentazione è danneggiato, l'apparecchio NON DEVE essere utilizzato fino a quando il fabbricante 
non provvederà a sostituirlo.
• Non travasare mai la cera o le perle dal contenitore rimovibile se non dopo averlo estratto dalla camera di 
riscaldamento. 

• Prima dell'uso, verificare sempre il calore e le possibili reazioni cutanee applicando la cera riscaldata su un piccolo 
lembo di pelle.
• Se si è soggetti a reazioni allergiche o se si hanno problemi circolatori, si consiglia di consultare un medico prima 
di effettuare la ceretta. 
• Non utilizzare questo prodotto in bagno, vicino a lavabi o in prossimità di recipienti contenenti acqua.  
• Questo prodotto non deve essere utilizzato da bambini non accompagnati di età inferiore ai 16 anni.
• Non utilizzare in caso di pelle sensibile.
• Evitare che le superfici metalliche calde dell'apparecchio entrino in contatto con la pelle. 
• Non immergere mai in acqua o in altri liquidi. 
• Non lasciare il prodotto incustodito quando è acceso.  
• Non avvolgere il cavo di alimentazione intorno allo scaldacera. 
• Interventi di riparazione non qualificati potrebbero danneggiare lo scaldacera e invalidare la garanzia.
• Tenere lo scaldacera lontano dalla luce diretta del sole e dai raggi ultravioletti. 
• Scollegare sempre l'apparecchio e lasciarlo raffreddare prima di rimuovere i vasetti di cera o i contenitori di 
alluminio dalla camera di riscaldamento. 

Istruzioni aggiuntive per verificare eventuali reazioni sulla pelle
• Rimuovere il coperchio trasparente. 
• Inserire la cera prescelta nella camera di riscaldamento, fissare il coperchio e premere il pulsante di accensione.
• Utilizzare i pulsanti + e - per impostare la temperatura desiderata.
• Quando la cera è pronta per l'uso, rimuovere il coperchio e mescolare accuratamente la cera con una spatola, 
controllandone la consistenza.
• Ora si procederà alla prova. Per una maggiore precisione, si consiglia di applicare la cera su un piccolo punto (circa 
2 cm di diametro) vicino all'area di interesse.
• Se si utilizza la cera sull'ascella, si consiglia di applicarla su una piccola area nella parte superiore dell'ascella.
• Per le braccia, la zona migliore è la parte centrale dell'avambraccio.
• Per la zona bikini, provare con l'interno della coscia.
• Per le gambe, applicare nella piega dietro il ginocchio.
• Lasciare agire per 20-30 secondi fino a quando la cera non si è fissata ma è malleabile e rimuoverla.
• Si consiglia di attendere 24 ore per verificare eventuali reazioni prima di procedere.

SCHEDA DI GARANZIA (o introdurre un codice QR per registrare la garanzia)
Questo è un prodotto elettrico. È garantito contro i difetti in condizioni di uso normale per 12 mesi dalla data di 
acquisto. 
La prova d'acquisto, la scatola e il manuale d'uso saranno richiesti in caso di restituzione dello scaldacera secondo i 
termini e le condizioni della garanzia. 
Se il prodotto dovesse guastarsi entro 12 mesi dalla data di acquisto, a causa di difetti di materiale o di lavorazione, 
Mylee garantisce la riparazione o la sostituzione dell'articolo. 

Per usufruire della garanzia: si prega di restituire l'articolo nella scatola, insieme alle informazioni compilate di 
seguito, al manuale d'uso e alla prova d'acquisto. 

Data di acquisto: ..............................................................................................................................................................
Nome dell'acquirente: ........................................................................................................................................... 
Indirizzo dell'acquirente: ........................................................................................................................................... 
Problema del prodotto: ....................................................................................................................................................

La presente garanzia non copre i guasti o i difetti causati da: 
• Guasti derivanti dalla mancata osservanza delle istruzioni per l'uso e la pulizia. 
• Utilizzo incauto o improprio.  
• Danni da trasporto.  
• Alterazioni, riparazioni o modifiche effettuate da persone diverse dai nostri tecnici qualificati. 

Per qualsiasi domanda o dubbio, contattare info@mylee.co.uk o chiamare il numero ++44 (0)208 365 5858 per 
parlare con il nostro servizio clienti qualificato. 

Prodotto per: Mylee Beauty Ltd, N10 2JE, Regno Unito.
HSNF IE Ltd., The Black Church, St. Mary's Place, Dublin 7, D07 P4AX, Irlanda.
..........................................................................................................................................................................................

NL: MYLEE DIGITALE WASVERWARMER HANDLEIDING
LEES DE INSTRUCTIES ZORGVULDIG VOOR GEBRUIK EN BEWAAR DE HANDLEIDING VOOR TOEKOMSTIG 
GEBRUIK.

Buiten het bereik van kinderen houden. Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 12 jaar en personen 
met beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of met een gebrek aan ervaring en kennis - indien zij 
onder toezicht staan of instructies hebben gekregen om het apparaat op een veilige manier te gebruiken en de 
gevaren ervan begrijpen.  Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Het apparaat MOET alleen voor het 
beoogde doel worden gebruikt. 

WIJ RADEN U AAN DE DOOS EN DE GEBRUIKERSHANDLEIDING TE BEWAREN VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK. 
ZONDER DEZE ITEMS KUNNEN WIJ UW PRODUCTGARANTIE NIET GARANDEREN.

INHOUD:  1 x digitale wasverwarmer, 1 x Voedingskabels UK of 1 x Voedingskabel EU, 1 x doorzichtig deksel, 1 x 
verwijderbare siliconen pot, 1 x gebruikershandleiding. 

INSTRUCTIES: 
Eerste gebruik: 
Haal de wasverwarmer uit de verpakking. 
Leg het op een plat oppervlak. 
Haal de etiketten van het scherm.
Steek de stekker in het stopcontact. 
Wanneer het display "---" toont, is uw verwarming klaar voor gebruik.

HANDMATIGE MODUS
• Verwijder het doorzichtige deksel. 
• Plaats een pot crème/zachte was, of de siliconenpot met harde wasparels in de verwarmingskamer.
• Maak het deksel vast over de bovenkant. 
• Druk eenmaal op de aan/uit-knop.
• Gebruik de toetsen + en - om de gewenste temperatuur in te stellen. 

Voor gebruik met Mylee Crème en Soft wax potten: 
• Verwijder het doorzichtige deksel. 

• Haal de siliconenpot uit de verwarmingskamer en zet hem opzij, want u hebt hem niet nodig.
• Neem het deksel van de crème of zachte was en plaats de pot rechtstreeks in de verwarmingskamer. 
• Bevestig het doorzichtige deksel over de bovenkant van het verwarmingselement. 
• Druk op de powerknop. 
• Druk eenmaal op de MELT knop om de C1 modus te openen (geschikt voor een halve pot crème wax) of, 
• Druk tweemaal op de MELT knop om de C2 modus te openen (geschikt voor een volle pot crème wax).

Om de MELT-cyclus te annuleren, drukt u op elk moment op de - toets. U bent nu terug in de handmatige instelling.

Wanneer de was klaar is voor gebruik, zal het apparaat piepen. Verwijder het deksel, meng grondig met een spatel 
en controleer de consistentie. Doe altijd eerst een patch-test om de temperatuur en mogelijke huidreacties te 
controleren.

Wanneer de volledige behandeling is voltooid, zet u het apparaat uit en haalt u de stekker uit het stopcontact. Laat 
je wax afkoelen voordat je de siliconen pot uit het verwarmingselement haalt. Overgebleven was kan opnieuw 
worden opgewarmd en opnieuw worden gebruikt.

Voor gebruik met Mylee Stripless wax 
• Verwijder het doorzichtige deksel. 
• Vul de siliconenpot tot het gewenste niveau met de wasparels.
• Maak het deksel vast over de bovenkant van het verwarmingselement. 
• Druk eenmaal op de aan/uit-knop.
• Druk driemaal op de MELT-knop om de H1-instelling (geschikt voor minimaal 100g was) te openen.
• Druk vier keer op de MELT knop om de H2 instelling te openen (geschikt voor 200g was of meer).

Wanneer de was klaar is voor gebruik, zal het apparaat piepen. Verwijder dan gewoon het deksel en meng de was 
grondig met een spatel. Controleer de consistentie en voer een patch-test uit.

Wanneer de volledige behandeling is voltooid, schakelt u het apparaat uit en haalt u de stekker uit het stopcontact. 
Om de harde was uit de siliconenpot te verwijderen, laat u de was volledig afkoelen en trekt u hem van de pot. 
Overgebleven was kan opnieuw worden opgewarmd en hergebruikt.
Als er wat hete was in de kamer is gevallen, laat je die gewoon afkoelen en gebruik je een houten lepel om het eraf 
te halen.

WELKE INSTELLING MOET IK GEBRUIKEN?

Deze duur is een schatting en de uiteindelijke duur hangt af van elke wasformule, de hoeveelheid die u smelt en de 
omgevingstemperatuur.  Wij raden u aan uw was altijd goed te mengen om de warmte te verspreiden aan het einde 
van de vooraf ingestelde instellingen. Als u de aanbevolen hoeveelheid hebt gevolgd, zal uw was niet volledig 
gesmolten zijn, maar wel op een temperatuur die veilig is voor gebruik.
Toptip: bespoedig de afkoeltijd door het deksel te verwijderen.

CONTROLEER ALTIJD DE CONSISTENTIE VAN DE WAX VOORDAT U HEM AANBRENGT EN VOER EEN PATCH-TEST 
UIT OP DE BINNENKANT VAN UW POLS.
Bij de juiste temperatuur zou je was de consistentie van dikke honing moeten hebben. Als je je spatel vult, moet je hem 
twee of drie keer kunnen draaien om een goede klodder op de bovenkant te krijgen die er niet afloopt als je stopt met 
draaien. Een goede vuistregel is: als de was druipt terwijl u draait, is hij te heet. Het moet ook gemakkelijk op de huid 
glijden, dus als de wax te draderig is en zich niet naadloos verspreidt, moet je het meer tijd geven om te verwarmen.

REINIGING EN ONDERHOUD 
Het is belangrijk om voor uw wasverwarming te zorgen door deze instructies op te volgen: 
• Reiniging en gebruikersonderhoud mogen niet door kinderen zonder toezicht worden uitgevoerd.
• Zorg er altijd voor dat het apparaat is uitgeschakeld, de stekker uit het stopcontact is gehaald en is afgekoeld 
voordat u het schoonmaakt.
• Controleer altijd of de basis van de luchtverhitter schoon en vrij van was is voordat u het deksel terugplaatst. 
• Bevochtig een zachte doek met Mylee Wax Equipment Cleaner en veeg alle wasresten van de buitenste plastic 
behuizing en de verwarmingskamer. 
• Gebruik geen oplosmiddelen om de was te verwijderen, want dat kan schade veroorzaken. 

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN 
• Het apparaat blijft na gebruik vrij heet - laat het afkoelen voordat u het afgeeft, schoonmaakt of opbergt. 
• Als het netsnoer beschadigd is, mag het apparaat niet worden gebruikt totdat de fabrikant een nieuw snoer heeft 
aangebracht.
• Decanteer nooit was of parels uit de verwijderbare container tenzij deze uit de verwarmingskamer is gehaald. 
• Test altijd op warmte en mogelijke huidreacties door voor gebruik verwarmde was op een klein stukje huid aan te 
brengen.  
• Als u gevoelig bent voor allergische reacties of als u problemen heeft met de bloedsomloop, is het raadzaam een 
arts te raadplegen voordat u gaat harsen. 
• Gebruik dit product niet in de badkamer, bij wastafels of in de nabijheid van vaten met water.  
• Dit artikel mag niet worden gebruikt door niet-begeleide kinderen jonger dan 16 jaar.  
• Niet gebruiken bij een gevoelige huid. 
• Voorkom dat hete metalen oppervlakken van het apparaat in contact komen met de huid.  
• Nooit onderdompelen in water of andere vloeistoffen. 
• Laat dit product niet onbeheerd achter wanneer het is ingeschakeld.  
• Wikkel de voedingskabel niet om de wasverwarming. 
• Ondeskundige reparaties kunnen uw wasverwarming beschadigen en uw garantie doen vervallen.
• Houd uw wasverwarmer uit direct zonlicht en ultraviolette straling. 
• Haal altijd de stekker uit het stopcontact en laat het apparaat afkoelen voordat u wasblikken of aluminium blikjes 
uit de verwarmingskamer haalt. 

Aanvullende patch test instructies
• Verwijder het doorzichtige deksel. 
• Plaats de door u gekozen was in de verwarmingskamer, sluit het deksel en druk op de aan/uit-knop.
• Gebruik de toetsen + en - om de gewenste temperatuur in te stellen.
• Wanneer de was klaar is voor gebruik, het deksel verwijderen en de was grondig mengen met een spatel en de 
consistentie controleren.
• Nu de patch test. Wij raden u aan een klein stukje aan te brengen (ongeveer 2 cm in diameter) in de buurt van uw 
aandachtsgebied voor nauwkeurigheid.
• Als u de wax op uw oksels gebruikt, raden wij u aan een klein gebied op de bovenkant van uw oksel aan te 
brengen.
• Voor armen is het midden van de voorarm het beste.
• Voor je bikinilijn, probeer de binnenkant van je heup.
• Voor benen breng je het aan op de plooi achter je knie.
• Laat dit 20-30 seconden zitten tot de was hard maar buigzaam is en verwijder het.
• Wij raden aan 24 uur te wachten op eventuele reacties alvorens verder te gaan.

GARANTIEKAART (of introduceer een QR-code om garantie te registreren zoals bij marketing)
Dit is een elektrisch product. Het is gegarandeerd tegen defecten bij normaal gebruik gedurende 12 maanden vanaf 
de datum van aankoop. 
Het aankoopbewijs, de doos en de gebruiksaanwijzing zijn nodig als u de luchtverhitter onder de 
garantievoorwaarden terugstuurt. 
Als het product binnen 12 maanden na de aankoopdatum defect raakt door materiaal- of fabricagefouten, 

garandeert Mylee dat het artikel wordt gerepareerd of vervangen. 
Wanneer u aanspraak maakt op de garantie: stuur het artikel in de doos terug, samen met de onderstaande 
gegevens, de gebruiksaanwijzing en het aankoopbewijs. 

Datum van aankoop: ....................................................................................................................................................... 
Naam koper: ....................................................................................................................................................................                           
Adres koper: .................................................................................................................................................................... 
Productnummer:.............................................................................................................................................................

Deze garantie dekt geen fout of defect veroorzaakt door: 
• Storingen als gevolg van het niet in acht nemen van de bedienings- en reinigingsvoorschriften. 
• Onzorgvuldig gebruik of misbruik.  
• Transportschade.  
•Wijzigingen, reparaties of aanpassingen uitgevoerd door iemand anders dan onze gekwalificeerde 
productingenieurs. 

Voor vragen of problemen kunt u contact opnemen met info@mylee.co.uk of bellen naar ++44 (0)208 365 
5858 om met onze toegewijde klantenservice te spreken. 

Vervaardigd voor: Mylee Beauty Ltd, N10 2JE, U.K.
HSNF IE Ltd., The Black Church, St. Mary's Place, Dublin 7, D07 P4AX, Ierland.
.........................................................................................................................................................................................

PL: CYFROWY PODGRZEWACZ DO WOSKU MYLEE INSTRUKCJA OBSŁUGI
PRZED UŻYCIEM NALEŻY DOKŁADNIE ZAPOZNAĆ SIĘ Z INSTRUKCJĄ OBSŁUGI I ZACHOWAĆ JĄ DO 
WYKORZYSTANIA W PRZYSZŁOŚCI.

Przechowywać poza zasięgiem dzieci. Urządzenie może być używane przez dzieci w wieku od 12 lat i powyżej, a także 
osoby o ograniczonych możliwościach fizycznych, sensorycznych lub umysłowych, lub osoby nieposiadające 
doświadczenia i wiedzy - jeśli otrzymały nadzór lub instrukcję dotyczącą korzystania z urządzenia w bezpieczny 
sposób i rozumieją związane z tym zagrożenia.  Dzieci nie powinny bawić się urządzeniem. Urządzenie MUSI być 
używane wyłącznie zgodnie z jego przeznaczeniem.

ZALECAMY ZACHOWANIE PUDEŁKA I INSTRUKCJI OBSŁUGI DO WYKORZYSTANIA W PRZYSZŁOŚCI. BEZ TYCH 
ELEMENTÓW NIE MOŻEMY ZAGWARANTOWAĆ GWARANCJI NA PRODUKT.

SPIS TREŚCI: 1 x Cyfrowy podgrzewacz do wosku, 1 x Kabel zasilający UK lub 1 x Kabel zasilający EU, 1 x Przezroczysta 
pokrywa, 1 x Wyjmowany silikonowy słoik, 1 x Instrukcja obsługi.

INSTRUKCJE:
Pierwsze użycie:
1) Wyjmij podgrzewacz do wosku z opakowania. 
2) Umieść go na płaskiej powierzchni. 
3) Odklej etykiety z wyświetlacza.
4) Podłącz do gniazdka elektrycznego. 
5) Gdy na wyświetlaczu pojawi się "---", Twój podgrzewacz jest gotowy do użycia.

TRYB RĘCZNY
• Zdejmij przezroczystą pokrywę. 
• Umieść w komorze grzewczej naczynie z kremem/miękkim woskiem lub silikonowy słoik z kulkami twardego 
wosku.
• Zabezpiecz pokrywę na górze. 
• Naciśnij raz przycisk zasilania.
• Za pomocą przycisków + i - ustaw żądaną temperaturę.

Do stosowania z garnkami do wosku Mylee Crème i Soft:
• Zdejmij przezroczystą pokrywę. 
• Wyjmij silikonowy słoik z komory grzewczej i umieść go z boku, ponieważ nie będzie potrzebny.
• Zdejmij pokrywę z kremu lub miękkiego wosku i umieść garnek bezpośrednio w komorze grzewczej. 
• Zabezpiecz przezroczystą pokrywę nad górną częścią podgrzewacza. 
• Naciśnij przycisk zasilania. 
• Naciśnij przycisk MELT raz, aby wejść w tryb C1 (odpowiedni dla połowy garnka wosku kremowego) lub, 
• Naciśnij dwukrotnie przycisk MELT, aby wejść w tryb C2 (odpowiedni dla pełnego garnka wosku kremowego).

Aby anulować cykl MELTOWANIA, naciśnij w dowolnym momencie przycisk -. Teraz wracasz do ustawień ręcznych.

Gdy wosk będzie gotowy do użycia, urządzenie wyda sygnał dźwiękowy. Zdejmij pokrywę i dokładnie wymieszaj 
szpatułką, sprawdzając konsystencję. Zawsze najpierw wykonaj test płatkowy, aby sprawdzić temperaturę i 
ewentualne reakcje skóry.

Po zakończeniu pełnego zabiegu wystarczy wyłączyć urządzenie i odłączyć od sieci. Pozwól, aby wosk ostygł przed 
wyjęciem silikonowego słoika z podgrzewacza. Resztki wosku można ponownie podgrzać, a następnie wykorzystać.

Do stosowania z woskiem Mylee Stripless
• Zdejmij przezroczystą pokrywkę. 
• Napełnij silikonowy słoik do pożądanego poziomu woskowymi kulkami.
• Zabezpiecz pokrywę nad górną częścią podgrzewacza. 
• Naciśnij raz przycisk zasilania.
• Naciśnij przycisk MELT trzy razy, aby wejść w ustawienie H1 (odpowiednie dla minimum 100g wosku).
• Naciśnij przycisk MELT cztery razy, aby wejść w ustawienie H2 (odpowiednie dla 200g wosku lub więcej).

Gdy wosk będzie gotowy do użycia, urządzenie wyda sygnał dźwiękowy. Wtedy wystarczy zdjąć pokrywę i dokładnie 
wymieszać wosk szpatułką. Sprawdź konsystencję i przeprowadź test płatkowy.

Po zakończeniu pełnego zabiegu wyłącz urządzenie i odłącz je od prądu. Aby usunąć twardy wosk z silikonowego 
słoika, wystarczy pozwolić woskowi całkowicie ostygnąć i odkleić go od słoika. Wszelkie resztki wosku można 
ponownie podgrzać i użyć ponownie.
Jeśli jakiś gorący wosk wpadł do komory, wystarczy pozwolić mu ostygnąć i użyć drewnianej łyżki, aby go odkleić.

JAKICH USTAWIEŃ MAM UŻYĆ?

Podany czas trwania jest szacunkowy, a ostateczny czas trwania zależy od formuły wosku, ilości topionego produktu i 
temperatury otoczenia.  Zalecamy, aby zawsze dokładnie wymieszać wosk, aby rozprowadzić ciepło pod koniec 
zaprogramowanych ustawień. Jeśli zastosowałeś się do zalecanej ilości, Twój wosk nie będzie w pełni roztopiony, ale 
powinien mieć temperaturę bezpieczną do użycia.
Górna wskazówka: przyspiesz czas chłodzenia zdejmując pokrywę.

ZAWSZE SPRAWDZAJ KONSYSTENCJĘ WOSKU PRZED NAŁOŻENIEM I WYKONAJ TEST PŁATKOWY NA 
WEWNĘTRZNEJ STRONIE NADGARSTKA.
W odpowiedniej temperaturze wosk powinien mieć konsystencję gęstego miodu. Podczas ładowania szpatułki, 
powinieneś być w stanie obrócić ją dwa lub trzy razy, aby uzyskać dobrą lalkę na górze, która nie spłynie, jeśli 
przestaniesz ją obracać. Dobrą zasadą jest, że jeśli wosk kapie podczas kręcenia - jest zbyt gorący. Wosk powinien 
również łatwo rozprowadzać się na skórze, więc jeśli jest zbyt żylasty i nie rozprowadza się płynnie, musisz dać mu 
więcej czasu na podgrzanie.

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
Ważne jest, aby dbać o swój podgrzewacz do wosku, przestrzegając tych instrukcji:
• Czyszczenie i konserwacja przez użytkownika nie powinny być wykonywane przez dzieci bez nadzoru.
• Zawsze upewnij się, że urządzenie jest wyłączone, odłączone od zasilania i ostygło przed czyszczeniem.
• Zawsze upewnij się, że podstawa podgrzewacza do wosku jest czysta i wolna od wosku, zanim wymienisz pokrywę. 
• Zwilżyć miękką szmatkę środkiem Mylee Wax Equipment Cleaner i wytrzeć pozostałości wosku z zewnętrznej 
obudowy z tworzywa sztucznego, a także z komory grzewczej. 
• Nie używaj rozpuszczalników do usuwania wosku, ponieważ może to spowodować uszkodzenia.

UWAGI DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA
• Urządzenie po użyciu pozostaje dość gorące - przed przekazaniem, czyszczeniem lub przechowywaniem należy 
odczekać, aż ostygnie. 
• Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, urządzenie nie może być używane do czasu zamontowania zamiennika 
przez producenta.
• Nigdy nie wylewać wosku lub perełek z wyjmowanego pojemnika, jeśli nie został on wyjęty z komory grzewczej. 
• Przed użyciem należy zawsze przetestować ciepło i ewentualne reakcje skórne, nakładając podgrzany wosk na mały 
fragment skóry.  
• Jeśli jesteś podatny na reakcje alergiczne lub masz problemy z krążeniem, zaleca się, abyś przed depilacją woskiem 
skonsultował się z lekarzem. 
• Nie należy używać tego produktu w łazience, w pobliżu umywalek lub w bliskim sąsiedztwie jakichkolwiek naczyń 
zawierających wodę.  
• Ten artykuł nie powinien być używany przez dzieci bez opieki poniżej 16 roku życia.  
• Nie używaj, jeśli masz wrażliwą skórę. 
• Nie dopuszczać do kontaktu gorących metalowych powierzchni urządzenia ze skórą.  
• Nigdy nie zanurzać w wodzie lub innych płynach. 
• Nie zostawiaj tego produktu bez nadzoru, gdy jest włączony.  
• Nie owijać kabla zasilającego wokół podgrzewacza do wosku. 
• Niewykwalifikowane prace naprawcze mogą uszkodzić podgrzewacz do wosku i unieważnić gwarancję.
• Trzymaj podgrzewacz do wosku z dala od bezpośredniego światła słonecznego i promieniowania ultrafioletowego. 
• Przed wyjęciem z komory grzewczej puszek z woskiem lub puszek aluminiowych zawsze odłączaj urządzenie od 
prądu i pozostaw do ostygnięcia.

Dodatkowe instrukcje dotyczące testów płatkowych
• Zdjąć przezroczystą pokrywę. 
• Umieść wybrany przez siebie wosk w komorze grzewczej, zabezpiecz pokrywę i naciśnij moc.
• Za pomocą przycisków + i - ustaw pożądaną temperaturę.
• Gdy wosk jest gotowy do użycia, zdejmij pokrywę i dokładnie wymieszaj wosk szpatułką, sprawdzając konsystencję.
• Teraz na test płatkowy. Zalecamy nałożenie wosku na małą łatkę (o średnicy około 2 cm) w pobliżu miejsca, na 
którym się skupiasz, aby uzyskać dokładność.
• Jeśli stosujesz wosk na pachy, zalecamy nałożenie go na niewielki obszar w górnej części pachy.
• W przypadku ramion najlepsza jest środkowa część przedramienia.
• W przypadku okolic bikini, spróbuj na wewnętrznej stronie biodra.
• W przypadku nóg zastosuj w miejscu za kolanem.
• Pozostaw na 20-30 sekund, aż wosk stwardnieje, ale będzie elastyczny i usuń go.
• Przed kontynuacją zalecamy odczekanie 24 godzin, aby zaobserwować ewentualne reakcje.

KARTA GWARANCYJNA (lub wprowadzić kod QR do rejestracji gwarancji jak w marketingu)
Jest to produkt elektryczny. Jest on objęty gwarancją na wady przy normalnym użytkowaniu przez 12 miesięcy od 
daty zakupu. 

Dowód zakupu, pudełko i instrukcja obsługi będą wymagane w przypadku zwrotu podgrzewacza do wosku zgodnie 
z warunkami gwarancji. 
Jeśli produkt ulegnie awarii w ciągu 12 miesięcy od daty zakupu, z powodu wad materiału lub wykonania, Mylee 
gwarantuje naprawę lub wymianę przedmiotu.

Przy dochodzeniu roszczeń z tytułu gwarancji: należy zwrócić przedmiot w pudełku wraz z wypełnionymi 
informacjami poniżej, instrukcją obsługi i dowodem zakupu. 

Data zakupu:..................................................................................................................................................................... 
Nazwa nabywcy: ..............................................................................................................................................................          
Adres nabywcy: ................................................................................................................................................................ 
Wydanie produktu: ..........................................................................................................................................................

Niniejsza gwarancja nie obejmuje usterek lub wad spowodowanych przez:
• Usterki wynikające z nieprzestrzegania instrukcji obsługi i czyszczenia. 
• Nieostrożnej obsługi lub niewłaściwego użytkowania.  
• Uszkodzeniami transportowymi.  
• Przeróbek, napraw lub regulacji dokonywanych przez osoby inne niż nasi wykwalifikowani inżynierowie produktu.

W przypadku pytań lub wątpliwości prosimy o kontakt pod adresem info@mylee.co.uk lub pod numerem telefonu 
++44 (0)208 365 5858, aby porozmawiać z naszym dedykowanym zespołem obsługi klienta.

Wyprodukowano dla: Mylee Beauty Ltd, N10 2JE, U.K.
HSNF IE Ltd., The Black Church, St. Mary's Place, Dublin 7, D07 P4AX, Irlandia.
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Réglage 
C1
C2
H1
H2

Convient pour 
Cire tiède / crème 
Cire tiède / crème 
Cire chaude / sans bandes
Cire chaude / sans bandes

Quantité
Demi-pot
Pot entier
100g
200g

Durée estimée
Environ 20 minutes
Environ 40 minutes
Environ 20 minutes
Environ 40 minutes

Einstellung
C1
C2
H1
H2

Geeignet für
Weiches / Crème-Wachs
Weiches / Crème-Wachs
Hartes / streifenloses Wachs
Hartes / streifenloses Wachs

Quantity
Halber Topf
Ganzer Topf
100g
200g

Ungefähre Dauer 
Ung. 20 Minuten
Ung. 40 Minuten
Ung. 20 Minuten
Ung. 40 Minuten

Modos
C1
C2
H1
H2

Aptos para
Cera suave/en crema
Cera suave/en crema
Cera dura sin bandas
Cera dura sin bandas

Cantidad
Medio recipiente
Recipiente entero
100g
200g

Duración Calculada 
20 minutos aprox.
40 minutos aprox.
20 minutos aprox.
40 minutos aprox.
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